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ARGUM EN T ANALYTIQUE

DU DleÈMB CHANT DE L’ODYSSÉE.

Ulysse arrive chez Éole, qui lui donne une outre ou sont renfer-
més tous les vents , et ne laisse en liberté que celui dont le héros
a besoin pour regagner lthaque 0-27). Les compagnons d’Ulysse
ouvrent l’outre pendant son sommeil; une tempête afireuse les
ramène chez Éole, qui les chasse de son palais (28-79). Ulysse
aborde chez les Lestrygons , qui massacrent ses compagnons et bri-
sent ses vaisseaux; il s’échappe de leurs mains avec un seul navire
(80432). ll prend terre a l’tle d’Éa , observe le pays, tue un cerf
énorme , et, le troisième jour, propose à ses compagnons d’aller a
la découverte (las-202). Le sort désigne Euryloque; il se dirige
avec la moitié de la troupe vers le palais de Circé; la déesse change
tous les suppliants en pourceaux (203-243). Euryloque, qui était resté
en arrière,vient annoncer la perte de ses compagnons; il s’efforce en
vain de retenir Ulysse, qui se rend à son tour chez Circé (244-273).
Mercure se présente à Ulysse, lui enseigne les ruses et les sortilèges
de Circé, et lui donne une herbe. pour le préserver de tout maléfice
(274-306). Ulysse triomphe des enchantements et partage la couche
de la déesse (307-347). li obtient de Circé que ses compagnons soient
rendus à leur forme première (348-399). Sur l’invitation de Circé,

Ulysse va chercher le reste de ses compagnons et les amène dans le
palais de la magicienne, malgré l’opposition d’Euryloque (400-448).
Au bout d’une année, les Grecs songent au retour, et Ulysse prie Circé

de les laisser partir (449-486). Circé y consent; mais elle apprend a
Ulysse qu’il doit d’abord se rendre chez Pluton pour consulter l’âme

du devin Tirésias (481-540). Ulysse éveille ses compagnons et presse
le départ: mort d’illlpénor, qui se laisse tomber du haut du toit
(Ml-561). Circé, précédant Ulysse sans être vue , attache auprès de
son vaisseau les victimes qu’il doit immoler aux mânes (562-514).

4.
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a Nous arrivâmes dalis l’ile d’Éolie; le fils d’Hlppotas, Éole, cher

aux dieux immortels, habitait cette ile flottante , qu’entoure de toutes

parts un mur d’airain indestructible; une molle unie s’élève sur les

bords. Douze enfants ont reçu le jour dans son palais: six filles et

six fils à la lieur de Page. il a donné ses tilles pour épouses a ses fils.

Près d’un père cliérl et d’une mère vénérée, ils sont sans cesse en

festin; les mets les plus variés sont servis devant eux; pendant le

jour, le palais, ou fume la graisse des victimes, retentit des sons de
la tinte; la nuit , ils reposent près de leurs augustes épouses sur des
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a Et nous arrivâmes

à l’lle d’Éolle;

et la habitait
Éole filspd’ilippotas,

cher aux dieux immortels,
dans une ile flottante;
et autour d’elle tout-entière

est un mur dlalraln,
indestructible ;
et une roche unie
s’élève tout autour.

Aussi douze enfants
sont nés dans les palais de lui :
six filles,
et six fils ilorlssantsde-Jeunesse.
La celui-ci
a donné ses filles à ses fils
pour èlre leur: épouses.
Et ceux-cl sont-en-festlns toujours
auprès de leur père chéri
et de leur mère vénérable;
et auprès d’eux sont placés

des mets innombrables;
et la demeure
rempilede-la-vapeur des victime:
retenilt-tout-autourduson-des-iiûtes
pendant les jours;
et pendant les nuits d’autre-part
ils dorment
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tapis et sur deslits superbes. Nous entrâmes dans leur ville et dans
leurs magnifiques demeures. Pendant un mols entier Éole me reçuten

ami et m’adressa mille questions sur ilion, sur les vaisseaux des Ar-

giens et sur le retour des Achéens; je lui fis de tout un récit fidèle.

Quand je le priai de me laisser partir et continuer ma route , loin de
s’y opposer, il prépara tout pour mon départ. Il me donna une outre

faite avec la peau d’un bœuf de neuf ans, où il avait renfermé les

souilles des vents mugissants : car le fils de Saturne l’a fait roi des
vents, et il les apaise et les soulève à son gré. il attacha cette outre

dans notre profond navire avec une brillante chalne d’argent, afin
que la moindre haleine ne pût s’en échapper; mais il laissa souiller

le Zéphyre pour nous conduire sur nos vaisseaux. Sa volonté ne dt-

vait pas slaccompllr, et nous périmes par notre imprudence.
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auprès de leu rs épouses respectables
et sur des lapis d
et sur des lits sculptés.
Et nous arrivâmes a la ville
et aux belles demeures de ceux-ci.
Et pendant tout le mois
il (Éole) m’accueillait-amlcalement

et m’interrogualt sur chaque chose,
sur ilion et les vaisseaux des Argiens
et le retour des Achéens;
et moi je racontai a lui
toutes choses selon la convenance.
Mais lorsque déjà aussi mol

je demandais à faire route
et rengageais à me congédier,

non plus celui-la ne refusa en rien,
mais il prépara ma conduite.
il donna à mol l’ayant écorchée

une outre de la peau d’un bœuf de-
et lia (enferma) lâ-dedans [neuf-ans.

les routes (souilles) .
des vents mugissants;
car le fils-de-Saturne
a fait celui-il
dispensateur des vents ,
et pour faire-cesser et pour soulever
celui qnlil veut.
Et il enchalna l’autre

dans le vaisseau creux
avec un lien brillant, d’argent,
afin que rien ne souillât-de-coté
mémo un peu;

mais il lâcha a moi pour souiller
le souille du Zéphyre ,
afin qu’il portât et les vaisseaux

et nous-mêmes;
mais il ne devait pas certes
accomplir son dessein;
car nous périmes
par l’imprudence de nous-mentes.
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a Nous naviguâmes jour et nuit, pendant neuf jours; le dixième,

nous apercevions déjà les champs de la patrie, nous voyions le feu

des habitants les plus proches du rivage. Alors un doux sommeil se
glissa dans mes membres fatigués; car j’avais sans relâche dirigé le

gouvernail et ne l’avais confié a aucun de mes compagnons , pour ar-

river plus promptement sur le sol de la patrie. Cependant mes com-

pagnons s’enlretenaient ensemble, pensant que je rapportais dans
mon palais de l’or et de l’argent, présents du magnanime Éole fils

d’Hippotas; et chacun, les yeux fixés sur son voisin, lui disait :

n Grands dieux! que cet homme est aimé et respecté de tous les

a mortels dont il visite les villes et les contrées! il ramène de Troie

a une riche part de hutin , tandis que nous, qui avons accompli la
a même route, nous revenons dans nos foyers les mains vides. Maln-
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n Nous naviguâmes

pareillement (sans interruption)
peudant-neuf-jours
et les nuits et le jour ;
et le dixième jour
déjà la terre de-la«patrie

apparaissait;
et déjà nous voyions
ceux qui étaient près

ailumant-du-feu.
Alors le doux sommeil
vint en mol fatigue;
car je dirigeais toujours
le gouvernail du vaisseau ,
et ne le donnai pas a quelque autre
de me: compagnons,
afin que nous arrivassions plus vite
a la terre de-la-patrie.
Mais me: compagnons
s’adressaient avec des paroles
l’un a l’autre,

et ils pensèrent mol
emmener a la maison
et de l’or et de l’argent,

présents reçus du magnanime Éole
fils-d’ilippotas;

et chacun disait ainsi [sin:
ayant regardé vers un autre son voi-

a 0 grands-dieux,
c comme celui-ci est aimé

a et estime
a de tous les hommes,
a dont il est arrivé a la ville
a et a la contrée!
a il emmène de Troie
c beaucoup d’objets-précieux beaux
« du butin;
c mais nous de-notre-côté

c ayant accompli la même route
a nous revenons ensemble a la maison
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a tenant encore. voila qu’Éole, rempli de bienveillance, lui fait des
a présents; voyons bien vite ce que c’est, et combien d’or et d’ar-

« gent renferme cette outre. s
n lis dirent, et ce conseil pernicieux l’emporta dans l’esprit de

mes compagnqns; ils délièrent l’autre, et tous les vents furent dé-

cilainés. La tempete fondit sur eux et les emporta sur la mer, pleu-
rant. loin de la terre de la patrie; pour moi, je m’éveillai, et déli-

bérai en mon noble cœur si je me jetterais du haut du navire pour
périr dans les fiots, ou si j’endurerais mon mal en silence et resterais
parmi les vivants. Je me résignai et restai; je m’étendis dans le vais-

seau, le visage voilé; cependant un ouragan terrible remportait les
navires vers l’ile d’Éole, et mes compagnons gémissaient.

a Nous descendlmes a terre et puisâmes de l’eau; puis, sans
tarder, mes compagnons prirent leur repas auprès des rapides vais-
seaux. Quand nous fumes rassasiés de nourriture et de boisson, je
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c ayant les mains vides.
« Et maintenant Éole

« le gratifiant avec amitié

a a donné a lui ces présents,-
a mais ça que nous voyions bien-vite
n ce que sont ces choses,
a combien et d’or et d’argent

u est-dans l’outre. u

« ils dirent ainsi; [gnons
et le dessein pervers de me: compa-
remporta;
ils délièrent l’outrc,

et tous les vents s’élancèrent.

Et aussitôt la tempête

les ayant saisis [rant,
emportait sur la mer ceux-cl pleu-
loin de la terre de-la-patrie;
mais moi m’étant éveillé

je délibérai

en mon cœur irréprochable,
si ou étant tombé (m’étant jeté) du

je périrais dans la mer, [vaisseau
ou j’endurerals ce malheur

en-me-taisant
et serais encore parmi les vivants.
Mais j’endural et restai;
et m’étant voilé

je restais-étendu dans le vaisseau;
et ceux-ci (les vaisseaux)
étaient emportés

par l’ouragan funeste du vent
de nouveau vers l’lle d’Éoiie;

et mes compagnons gémissaient.
a Et là

nous montâmes sur la terre-ferme
et nous puisâmes de l’eau;

et aussitôt mes compagnons .
prirent leur repas .
auprès des vaisseaux rapides.
Mais après que nous eûmes goûté
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« ’Eëp’ En vison ôâoeov, anémier: Cœôvrœv.

pris avec moi un héraut et un compagnon, et me dirigeai vers le ma-

gnifique palais d’Éole; je le trouvai a table avec son épouse et ses

enfants. Nous entrâmes dans la demeure et nous nous assimes sur le

seuil; pour eux, le cœur plein de surprise, ils nous interrogeaient :
a Comment es-tu revenu Ulysse P Quel sort funeste s’est appesanti

u sur toi? Nous avions tout préparé pour ton départ, afin que tu ar-

a rivasses dans ta patrie et dans ta demeure, partout enfin où tu
a voudrais aller. a

e Telles furent leurs paroles; pour moi, je leur répondis d’un cœur

affligé : c De méchants compagnons et un perfide sommeil m’ont

a perdu; mais secourez-moi, mes amis, car vous en avez le pouvoir.»

u Je dis, cherchant a les attendrir par de douces paroles; mais ils

gardèrent le silence, et ce fut leur père qui reprit :

s Va-t’en de cette ile au plus vite, o le plus misérable des mortels.
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« un! si 1:06

u éon 900v roi. I

a (bien div
aôràp éytb pereçdrveov,

âxvôpevo; flip ’

c°Erapol ce mutai
a 1:98; voici ce 6ms; azs’ûto:
s âme-cul p.3 t

s and; éminces,
a 90m ’

t 86min: Yàp év ûpîv. u

a ’EtPâP-nv a?!
uaeotmôpsvoç

[talquoit énéeoatv ’

ai 88 éyévovro civet,» t

«strip 8è

mulâtre puma.
c ’Eëpc éu vison eâooov,

I flânoit-.5 Lmôv-rmv.

et â la nourriture et a la boisson .
donc alors moi
m’étant adjoint et un héraut

et un compagnon
j’allai aux demeures magnifiques

d’Ëoie; [paset je trouvai celui-ci prenant-son-re-
auprès et de son épouse
et de ses enfants.
Et étant entrés dans la demeure

nous nous assimes sur le seuil
auprès des montants-de-la-porte;
et ceux-cl étaient étonnés en leur

et me demandaient: [cœur
a Comment esjtu venu, Ulysse?

s quelle divinité méchante

«a fondu sur toi?
a Certes nous avions congédié toi

a avec-soin (en prenant soin de toi),
a afin que tu arrivasses dans ta patrie
a et dans la demeure,
s et si quelque-part (partout où)
a il est agréable a toi d’arriver. n

s ils dirent ainsi; .
mais moi je pris-la-parole,
étant afiligé en mon cœur:

a Et me: compagnons méchants
a et outre ceux-ci un sommeil mal-
c ont fait-tort à moi; [heureux
a mais remédiez à mon infortune,
u ô me: amis;
s car le pouvoir est en vous. »

a Je dis ainsi,
les touchant (m’adressant à eux)

avec de douces paroles;
mais ceux-ci furent silencieux;
et leur père
me répondit par ce discours :

a Va-t’en de l’ile bien-vite,

n le plus méprisable des vivants.
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Teïpsro 8’ âvâpôv (lupin; in? alpes-(11; âÀeyswfiç,

flue-tétra [Lat-t’y 31:51 oôxa’fl çaIÏvero Trop-r6.

« iEEîpap pèv ôpôîç «Monet! vont-ac ce mû E1449 ’ se

émottait-g 8’ îxâpeaea Aâpou ’ mini: moÀierov,

TnÀé-nulov Aaw’rpuyovinv, 6’01. notuéva tolu-kV

vin-651 :ïçsloïcov, ô 85’ 1’ êEsÀoîwv ônaxoôst.

"lives: x’ â’Ürwoç o’wùp 80ml); êâvîpato ytoôoüç,

rôv ps3, pouxoke’wv, rèv 8’, âpyuqaa pila vaguée»! ’ 85

Ëyybç 7&9 vumo’; ce mû figarôç aïe-t xe’huôm’.

’Evô’ ê-nai ê; Ninive xÀurbv fikôopev, ôv flip: 1:95:91]

n ll ne m’est pas permis d’accueillir et de protéger dans son voyage un

i homme qui est détesté des dieux bienheureux. Val-t’en, puisque

a tu es venu ici avec la haine des immortels. a ’
a A ces mots, il me chassa de sa demeure malgré mes profondssou-

plrs. Nous continuâmes notre route, l’âme accablée de tristesse. Le

cœur des matelots était brisé par le travail pénible de la rame, grâce

a notre sottise, et le retour ne se montrait plus a nos yeux.
a Nous naviguâmes jour et nuit pendant six jours; le septième,

nous arrivâmes au haute cité de Lamos , Télépyle, ville des Lestry-

sons , où le berger-revenant du pâturage appelle un autre berger qui

sort à sa voix. Un homme qui ne céderait point au sommeil y gagne-

rait un double salaire en faisant paître tour à tour les bœufs et les

blanches brebis : car la route de la nuit y est voisine de celle du jour.
Nous pénétrâmes dans un port magnifique, qu’enferment de toutes
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u Où 1&9 écru Oépt: pot

n uopttépsv oùôè ânonépnew

c ràv âvôpa, ô; xev ânéxennt

t 0202m guipes-01v.
u ’Eppe, errai baillât: 1655

- c ansxeôpsvoç àOavo’trotctv. n
a Eî’mhv (il);

ànéneum 569m:
mevo’txovra Bapéa.

’EvOev 5è «licitai:

«po’re’pw,

fixaxnpévot i109.
8mm; 8è àvôpâ’w 1559510

(me akvavit; sipscïnc,
flue-réa purin ’

âne! roumi
mixé-n (pochera.

a méouev pli!

6M);
ÉEfipap

vtîx’ra; te and fiwp’

éôôopâm 6è

houache. aira) «tolieflpov
Aâpou,

Tnlémùov Aulmpuyovinv,
60t1totpjiv elçsioîwv

huée; «orpin,
à 65’ ce êEsla’tmv

finnoôeu
’EvOa &vùp dôme:

èêfiparô ne

6mm); (1400064,
’ràv p.5’v, flovxoiéwv,

rôv 65’, vouent-w

hmm ailler
1050001. yàp

vin-:6; ce aux! fluate;
daim êflüç.

’Evea ènel fiieopev

à; ltpéva fluvôv,

a Car il n’est pas permis à moi

a de soigner ni de reconduire
c cet (un) homme qui est ha!
« des dieux bienheureux.
a Va-t’en, puisque tu es venu ici
a étant liai des immortels. n

u Ayant dit ainsi
il renvoya de sa demeure
moi qui gémissais profondément.
Et de la nous naviguâmes
plus avant (plus loin),
amigés en notre cœur.
Etle cœur des hommes était fatigué

par I’importun travail-dela-rame ,
par notre sottise;
car la conduite (le retour)
ne nous apparaissait plus.

a Nous naviguâmes

pareillement (sans interruption)
pendant-six-jours
et les nuits et le jour;
et le septième jour
nous arrivâmes a la hante cité
de Lamus,
Télépyle des-Lestrygons, [puy
où un berger faisant-entrer son (rou-
appelle un autre berger,
et celui-ci faisant-sortir le n’en
prête-l’oreille. ’

Latin homme se-privant-de-sommeil
remporterait (gagnerait)
un double salaire,
l’un, en faisant-paître-les-bœufs,

l’autre, en faisant-pattu
les blanches brebis;
car les routes
et de la nuit et du jour
sont près l’une de l’autre.

La après que nous fûmes arrivés

au port magnifique,
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Ëv0’ oY-f’ dans «ivre; Ëxov vécu; âuçteMaoaç.

Ai uèv (19’ ivres-Ou Àtue’voç môme ôéôev-ro

Mandat ’ ou pèv yép nor’ déiste aîné 7’ ëv crû-:123,

me pif oüt’ êM-yow leur), 8’ vîv être! velum.

Aôràp éyàw Je: oyfiôov 5’510 via pélatvav, os
m’a-:05 Ën’ ërfianfi, nés-pue 5x mienne Sficaç’

Ëmv 85, oxomùv êç natnalôsao’uv o’wsÀOo’w.

’Eveœ pèv 0515 303w oüt’ o’wôpïâv estivera 39711 ,

un?» 8’ oÏov ôpôpev (in?) 7.00voç diaconat.

Aù réf Ëyàw ’ éroîpouç npoiÎew neüOecôott 16m4, 100

oisive; o’ws’peç eÏav tînt x00vi cirov 58mn: ,

chape 86m xpïvotç, rpï’rarov x1690]: &y.’ ômîccctç.

OÎ 8’ tout! ËxÊoîvreç kiwi 656v, âflîp étudiai.

parts de hauls rochers; les rivages s’avancent l’un en face de l’autre

et en resserrent l’entrée ; le passage est étroit. C’est la que mes com-

pagnons arreterent leurs vaisseaux recourbés. Ils les attachèrent dans

le port profond l’un à côté de l’autre; car jamais les flots, ni grands

ni petits , ne se soulèvent dans cette enceinte, mais un calme riant
règne tout autour. Seul je laissai en dehors mon noir vaisseau, a
l’extrémité du port, et j’altachai le câble au rocher; puis je montai

sur une hauteur escarpée ou je m’arrétal. On ne voyait la ni les tra-

vaux des hommes ni ceux des bœufs, et nous apercevions seulement

la fumée qui montait de la terre. Je choisis deux de mes compagnons
auxquels j’adjoignls un héraut, et leur ordonnai d’aller reconnaitre

quels étaient les peuples qui mangeaient les fruits de cette terre. lis

descendirent de leurs vaisseaux et suivirent une route unie, par où
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vlan; àpoteMoouÇ.

Al [Lev tipi:
ôéôevvo baroufle» nuise; 7.00.010

Hindou. t
minore uèv yàp xüpa

Mao
êv miré) 7e,

061: peut 06T! bit-10v s
yak-l’un 6è leur?)

in duel.
Aüràp Èydw ploc O’XÉOov ëîœ

vint pauma»,
aurois é-Irl éclatai) ,
Miaou; mie-para èx fié’l’p’t’K.

’Emv 85’ ,

ùvsletbv ê: montât!

nemalôeooow.
’Evea ph estivera que.
OÜ’IE poüv 0515 àvôpüv,

695mm 6è xamôv oîov

àtaeovra site xôovôq.
A1) vos: êytbv
«poteur érâpou;

«smasha. tous:
oisive: àvépeç au
ênî xôovl

lôovrsé oïrov,

spin: 66a) &vôpe,

ondatra: in:
xfipuxa tpirœrov.
0l 6è hmm-tec

autour duquel est une roche très-éle-

d’un-bout-à-l’autre [vée
de-l’un-et-i’autre-côté,

et les rivages qui-font-saillie
situés-en-face l’un de l’autre

s’avancent a la bouche du port,
et l’entrée est étroite ,

la tous ceux-ci
placèrent au dedans [tés.
les vaisseaux ballottés-desdeux-co-
Ceux-ci (les vaisseaux) donc
étaient liés au-dedans du port creux

voisins les uns des autres;
car jamais le flot
ne grossissait (ne se soulevait)
dans ce port du moins,
ni grand ni peut;
et un calme blanc (brillant)
était toutsautour.
Mais moi seul je tins au dehors
mon vaisseau noir,
là-méme a l’extrémité,

ayant attaché des câbles à la roche.
Et je m’arrétai,

étant monté sur un lieu-d’observation

escarpé.

La n’apparaissaient des travaux
ni de bœufs ni d’hommes,

mais nous voyions la fumée seule
s’élançant de terre.

Donc alors moi
j’envoyal-en-avant des compagnons
pour s’informer étant allés

quels hommes étaient

sur cette terre 4
mangeant du pain,
ayant choisi deux hommes,
et leur ayant adjoint en-meme-temps
un héraut comme troisième.

* Et ceuxuci étant sortis des vaisseaux
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’Âpmxinv ’ Ëvôsv yàp 58m9 wpml dort: cpt’peo’xov ’

et 8è nepturoîpevot npoçeçoflveov, Ëx 17’ êps’ovvo;

3cm; rôvô’ si?) (amatirai); mît roîow o’woîooot. no

PH 8è p.003 aûxfxa magot; êrrs’çpotôav ôdepsqaèc 3(7).

Oî 8’ Essai eîqïjkôov 3041T?! dépura: , 191v 8è yuvaîxat

5.59033 307w 1’ ô’peoç nopuzpr’jv, muât 8’ Émuyov minuit.

’H 8’ ouf ëE âyopfiçs’xékt xîiurov ’Avvtoar’fia,

8V miam, ôç 8h TOÎO’LV êprîcuto 7.0793»! fleôpov. eus

Aô’ttx’ Éva pépin; étépwv ônÂtoouro Seînvov ’

et)» 8è 86’.âiîavre 907Z êrri vînt; ixs’aenv.

Aôràp ô TEÜXE 30h ôtât âcreoç’ oî 8’ dione;

les chars transportaient à la ville le bois des hautes montagnes. .Près
des murs ils rencontrèrent une jeune femme qui allait puiser de l’eau;

c’était la noble tille du Lestrygon Antiphate. Elle descendait vers la

belle fontaine d’Artacie; car. c’était la qu’on venait prendre de l’eau

pour la ville; ils s’approchèrent d’elle et lui demandèrent quel était

le roi de ce pays , quels étaient les peuples soumis a ses lois. Aussi-

tôt elle leur indiqua la haute demeure de son père. Dès qu’ils furent

entrés dans le palais magnifique, ils y trouvèrent une femme aussi
grande que le sommet d’une montagne, et cette vue les frappa de
terreur. Elle se hâta d’appeler sur la place publique l’illustre Anti-

phate, son époux, qui leur prépara une déplorable mort. Saisissant

l’un de mes compagnons, il fit les apprêts de son repas; les deux au-

tres prirent soudain la fuite et regagnèrent les vaisseaux. Mais Anti-
phate poussa un cri dans la ville; les robustes Lestrygons l’enteudi-
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rio 6è 860
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ixioünv En! vioc.
Aûràp ô

1561: Bain ôtât imam?
ol 8è tommy. Aatorpuyôve;

Onvssss, X.

allèrent par une route unie,
par où les chariots
menaient du bois vers la ville
des hautes montagnes.
Et ils rencontrèrent une jeune-tille
pnisant-de-l’eau en avant de la ville,

wla noble tille
du Lestrygou Antiphate.
Celle-ci donc descendait
vers la fontaine Artacie
au-beau-cours;
care’estde la qu’ils portaient de l’eau

a la ville;
et ceux-ci se tenant auprès d’elle

lui adressèrent-la-parole,
et lui demandèrent
qui était le roi de ces peuples
et a quels peupler il commandait.
Et celleæi tout a fait sur-le-champ
leur indiqua la demeure au-tolt-élcvé

de son père.
Et quand ceux-ci furent entrés
dans les demeures magnifiques,
ils trouvèrent donc sa femme,
aussi grande que le sommet d’un
et ils eurent-peur d’elle. [mont.
Et celle-ci aussitôt
appela de la place-publique
l’illustre Antiphate,

son époux,

qui donc prépara à eux

une mort déplorable. [gnons
Aussitôt ayant saisi un de mes compa-
il se prépara un repas;

mais les deux autres
s’étant élancés parla fuite (enfuyant)

arrivèrent aux vaisseaux.
Mais celui-ci (Antiphate)
fit (poussa) un cri a travers la ville;
et les robustes Lestrygons

5
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si?) aïno miette? Émile: vain; xuavo-irpo’ipmo.

Alliant 8’ êuoîç étépoww’ État-536w; ËxÉÀeucct

êpfiotke’etv m’a-mac , Yv’ inter, xuxôr’rjra (ptÉYOtjsev.

0l. 8’ 60a naïves; àve’êêulmv, 8eiouvrsç üsepov. 180

lie-main); 8’ à; névrov ênnpzqas’aç (p57; nérpatç

10113; 391!) ’ uûràtp ai dinar clonée; ou’nâô’ ô’Àov-ro.

u ’Evôsv 8è «po-répœ’ whëouev, âxax’rîpavot Îrop,

rem et accoururent en foule de toutes parts, semblables non à des
hommes, mais à des Géants. lis lançaient d’énormes pierres détachées

des rochers, et soudain s’éleva sur les navires un affreux tumulte

d’hommes mourants et de vaisseaux fracassés; puis ils percent mes

compagnons comme des poissons, et les emportent pour leurs cruels
festins. Tandis qu’ils les exterminaient au sein du port profond, ti-

rant du fourreau mon épée tranchante, je coupe le câble de mon

vaisseau a la proue azurée. J’exhorte mes compagnons et leur or-

donne de se courber sur les rames, afin de nous dérober au malheur.

Tous alors fontjaillir l’écume par épouvante de la mort. Mon navire

échappe joyeux aux écueils menaçants et fuit sur la mer; mais tous

les autres avalent péri en ces lieux.
« Nous continuâmes notre course , contents d’avoir évité le trépas,
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I ’Evfiev 8è

«Menu aperépw,

âxaxfiptvet hop,

l’entendant venaient-eu-foulc [côté,
l’un d’un côté , l’autre d’un-autre-

innombrables,
ne ressemblant pas à des hommes, f

mais a des Géants. [les
Ceux-ci donc lançaient des proj ce! i-

avec des pierres
lourdes-pour-un-hom me g
détachée: des rochers;

et aussitôt un bruit funeste
s’éleva parmi les vaisseaux

et-d’hommes périssant [brisant;
et eu-méme-temps de vaisseaux se
et perçant mes compagnons
comme des poissons
ils emportèrent un triste festin.
Tandis que ceux-ci (les Lestrygon:)
faisaient-périreux(mescompaguom)
dans le port très-profond,
pendant-ce-temps d’autre-part mol
ayant tiré d’aupres de ma cuisse,
mon épée pointue,

je coupai avec elle les câbles
de mon vaisseau a-la-proue-azurée.
Et aussitôt les ayant excités
j’ordonuai a mes compagnons

de peser-sur les rames, [heur.
afin que nous échappassions au mal-
Et tous ceux-ci
firent-jaillir la mer sous la rame,
ayant craint la mort.
Et mon vaisseau
évita volontiers

en se dirigeant vers la mer
les rochers formant-la-voûte;
mais les autresen-masse
périrent la-méme.

n Et de la Hein),nous naviguâmes plus avant (plus
affligés en notre cœur, ’
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XEifLEÜ’, 851.05 mutin) 15 xa’t and: Gupàv Ë8ov15q.

’An’ 815 8h 1pt10v m1419 fünqujtoc 15’156 ’Htâç,

and 161’137th lu?» âme; êltbv nui. çéeyavev 826, us
nage-nullum; fiançât mât; ÊV’ÂÏDV ë; mimoit-rive,

aï ne); E910: ï8etju [3901m heu-rît; 1s môot’p-qv.

"Eu-mV 85’, axerait: le retraitâmes»: àvsÀOu’w,

v ml potêeloa1o xanvèç du?) xôovôç eôpoo8ef1jç ,

mais le cœur affligé de la perte de nôs chers compagnons. Nous ar-
rivâmes dans l’lle d’Éa, qu’habitait Circé â la belle chevelure, déesse

redoutable, sœur du sage Éétès; tous deux sont nés du Soleil, qui

éclaire les hommes, et de Persé, fille de l’Océan. Nous finies appro-

cher en silence notre vaisseau du rivage, dans un port spacieux’où

nous guidait un dieu. Nous descendlmes a terre et nous restâmes
étendus deux nuits et deux jours entiers stIr la grève, accablés de
fatigue et le cœur rongé de chagrins. Mais quand l’Aurore a la belle

chevelure amena le troisième jour, je pris ma lance et mon épée tran-

chante, et, m’éloignant du vaisseau, je gravis une hauteur pour voir

si je découvrirais les ouvrages des hommes ou si j’enteudrais leur
voix. Je m’arrétai quand je fus parvenu au sommet escarpé, et j’a-

perçus de la fumée qui montait de la vaste terre , dans le palais de
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Éyea 85 Evœte

Kipxrj éünlômuoç,

058; 85tv1’j, aüâr’jecract.

aù1oxao’tyvfim

élooppovoç Minore °

ânon) 85 éxyeyfimv
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ès 15 1159011; p.111po’ç,

151v ’flxeavè; 15:5 Kawa.

’Evfia 85 vrai

xarnyayôusofia. 5va dam
amuï;

à luttât: vaüloxev,
and 1v.; 058; ùyepo’vsuev.

’EvOa 161e êxôe’tvre;

reinette: 860 15 figue.
sont 860 vénale,
i80v15ç Oupôv

époi) mitai-rai 1e ne! ilqsetv.
’Anà 515 8d

’Ht’oç éünlôxauoç

19.568 1pi10v fipap,
sont 1615 èydw

516w épôv 51x01

sont «piquoir 856,
àvr’jîev sapin).th

tapi vnàc
le neptwm’jv,

si. ne); l80tp.t
Epya Bpo-uîw

embattras; 15 àvomfiv.
’Eo’mv 88’,

àvaÀOtbv ée «atomise

«annelées-am,

and xanvôç èsiaonô p.0;

811:8 xfiovbç eûpuoôsinç,

contents d’échapper a la mort,

ayant perdu de chers compagnons.
Et nous arrivâmes,
dans l’tle d’-Éa;

et la habitait
Circé a-la-belle-chevelure,
déesse redoutable, douée-dc-voix,
sœur
du prudent Éétès;

or tous-deux sont nés
du Soleil qui-éclaire-ies-mortcls
et de Persé leur mère,
que l’Océan enfanta pour tille.

Et la avec le vaisseau
nous abordâmes au rivage

en silence [vaisscatlx,
dans un portpropre-a-contcnir-dcs-
et un dieu nous conduisait.
La alors étantsortis du vaisseau
nous restâmes»étendus et deux jours

et deux nuits,
rongeant notre cœur
a lafois et de fatigue et de douleurs.
Mais lorsque déjà

l’Aurore a-la-belle-cheveiure
accomplit (amena) le troisième jour,
aussi alors moi
ayant pris ma lance
et mon glaive pointu,
je montai promptement
d’auprès du vaisseau

dans un lieu-d’observation,
pourvoirsi de-queiquc-façon j’aper-

des travaux d’hommes [ccvrais
et entendrais une voix.
Et je m’arrétai, [tien
étant monté sur un lieu-d’observa-

escarpé,

et de la fumée paruta moi
s’élever de la terre vaste,
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mi 1615 1h; p.5 055w ôÀocptSpare, po’ù’vov ê6v1u,
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fixer ô prix; 1:01apo’v85 surfilait Ex voyoÜ 5111;,

mo’ysveç’ 8;) 7&9 (tu; 515v pive; ’r’jeMoto. tee

Tèv 8’ 5’78) êxëaivovm xu1’ à’xvnorw peut: vain

nÀfiEa’ 18 8’ o’w1tpr 8o’pu xûxeov êEeiréprjeev ’

x88" 8’ 5’1156’ êv envi-gai. pouah, du?) 8’ gRtŒTO Gouda

Tif) 8’ êyt’o êpôaïvwv, 8ôpu-Xeikx50v ES (3150554;

slpuaeîjmw 18 pèv de. xa1otvaetç ê1v’t yeti-g 165

Circé, à travers une épaisse foret de cliches. Je délibérai ensuite au

fond de mon âme d’aller à la découverte du côté ou j’avais vu cette

noire fumée. Le parti qui me sembla le meilleur fut de revenir d’ -

bord sur le rivage de la mer, auprès du vaisseau rapide , de donner

le repas à mes compagnons et de les envoyer reconnaitre le pays.
l’approchals déjà du vaisseau, lorsqu’un dieu prit pillé de mol qui

allais seul, et envoya sur ma route un cerf aux cornes élevées,
qui, des pâturages de la foret, descendait vers le fleuve pour s’a-
breuver; car depuis longtemps déjà l’ardeur du soleil l’accablalt.

Comme il sortait du bols, je le frappai a l’échine, au milieu du des ,

et le trait d’airain le traversa de part en part; il tomba de tout son
corps dans la poussière, et la vie s’envola de ses membres. Monté

sur son liane , je retirai de la blessure le trait d’airain , que je laissai
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dans le palais de Circé,
à travers des bois-de-ehenes épais

et une forêt. .Et ensuite je délibérai

dans mon esprit et dans mon cœur
d’aller et de m’informer,

puisque jlavais vu une noire fumée.
Et il parut a moi réfléchissant

être meilleur ainsi,
étant allé d’abord

vers le vaisseau rapide
et le bord de la mer,
de donner un repas
a mes compagnons
et d’envoyer quelques-uns s’infor-
Mais lorsque déjà étant aile [men
j’étais près du ruisseau ballotté,

aussi alors quelqu’un des dieux
eut-pitié de moi, qui étais seul,

lequel donc envoya a moi
sur la route même
un cerf auxœornes-élevées;

celui-ci descendait vers le neuve
du pâturage de la forêt,
devant boire (pour boire); [leil
car déjà la vigueur (l’ardeur) du sa.

possédait (accablait) lui.
Et moi je frappai celui-ci
sortantde la forât
à l’échine au milieu-du dos;

et le javelot d’--airain [outrc);
traversa en face (le perça d’outre en

et il tomba dans la poussière
s’étant étendu,

et sa vie s’envola.

Et moi montant-sur celui-ci,
je relirai de la blessure
le javelot d’-airain;

ayant couché celui-ciUejavclot) là

sur la terre
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KàS’ 3’ ËËaÀov aponépoLOe visées o’wa’ystpa 8’ érotipouç

ysthxiotç êne’eoot nopacxaôov à’vôpa Exaorov’

et T9 filet, m’a vip ne) xa-ruôuo’ôueô’, àzvôpevoî 1:59,

a si; ’Aiôao Boyau; , npîv nommai: ânon: hélez]. 175
u ’AÀÀ’ à’ye-r’, 5:?9’ Év wft’ 00? ppâ’io-Éç ra mime se ,

a pvnoôueea podium, psoas roulégsôa hui?» n

n °Qç êoéunv t oî 8’ 33m: Égal; êrrs’scot niôovro”

êx 8è xaludgoîuevot «0:96: ôiv’ 5:16; ârpuye’roto

étendu sur la (erre; puis j’arracliai des osiers flexibles, je les tressai,

j’en ils une corde solide et longue d’une brasse, dont j’altachai les

pieds de la bete monstrueuse. Je m’avançai alors vers le noir navire

en la portant sur mon cou et en m’appuyant sur ma lanco, car je
n’aurais pu la porter d’une seule main sur mon épaule, tant elle était

énorme. Je la jetai devant le vaisseau, puis j’exhortal mes compa-

gnons l’un après l’autre par de douces paroles:

a Allons, mes amis, si amigés que nous soyons, nous ne descen-

u drons point dans la demeure de Pluton avant que le jour fatal soit

n venu. Venez donc, et, tant que nous avens sur le rapide navire
a des aliments et de la boisson, songeons a nous nourrir et ne nous

u laissons point tourmenter par la faim. n
u Je dis , et sans tarder ils obéirent a mes paroles; découvrant leur

visage, ils regardaient le cerf avec admiration sur le rivage de la mer
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c fission.
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- mmôueôa (596mm.
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nieovro époîc Cuites-tv t

ëxzaÀuMpevot 6è

flapi 0M:
(in: à’rpvye’row

ennemi-to élançai: ’

je le laissai;
mais j’arraclnl

et des broussailles et de Poster;
et ayant tressé une corde
bien-tournéede-l’unnet-l’autre-tmé,

aussi grande qu’une brasse,

je liai les pieds [(énorme).
de la bête - monstrueuse étrange
Et la, portant sur-le-oou
j’allai vers le vaisseau noir,
m’appuyant sur ma. lance,
puisqu’il n’était nullement possible

de la porter sur mon épaule
avec une main :
car la bore était fort grande.
Et je la jetai-par-terre
devant le vaisseau:
et j’exeltai mes compagnons,
chaque homme,
par des paroles douces-comme-mlel
en-me-tenant-auprès d’eux:

c 0 amis,
a car nous ne descendrons pas encore
n dans les demeures de Pluton,
c quoique étant affligés, [destin
a avant que le jour marqué-par-le-
a soit arrivé.

"c Mais allons,
a tant que et nourriture et boisson
a sont sur le vaisseau rapide,
a souvenons-nous du (songeons au)
a etne nous consumons pas [manger,

a de faim. n i
a Je dis ainsi;

et ceux-ci aussitôt
obéirent a mes paroles;
et s’étant découverts

venus auprès du rivage
de la mer infertile
ils admirèrent le cerf;

5.
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u 0-38’ 81:11 flûte; (paeoipeporoq eÏa’ 61:?) 105w,
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e si fi; Ë-r’ écru: picte, êyài 6’ OÜX dopai eÏvut.

F18M 7&9 nom-hit ë; «madécasse! niveler)»:

a v’fioov, env népt minet; &flêïplTOÇ Écreçdvmut- 195

inféconde; car il était d’une taille énorme. Quand ils eurent rassasié

leurs regards, lis huèrent leurs mains et préparèrent un repas su-
perbe. Durant tout le jour, jusqu’au coucher du soleil, nous restâmes

assis, savourant des mets abondants et un vin délicieux. Quand le
soleil se coucha et que la nuit fut venue, nous nous étendimes au
bord de la mer. Mais lorsque parut la fille du matin, i’Aurore aux
doigts de roses, je réunis mes compagnons et leur pariai ainsi:

n Écoutez mes paroles, amis, quoique le malheur vous accable;

u chers compagnons, nous ne savons pointoit est le.couchant, de
a quel côté est l’aurore, en que] lieu le soleil qui éclaire les hommes

a descend sous la terre pour reparaltre ensuite; voyons donc si nous
a avons le choix entre plusieurs partis: pour moi, je ne le crois point.
a De la hauteur escarpée ou j’étais monté, j’ai découvert une lie

a qu’entoure de tous côtés la mer immense; cette lie est basse, et
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car la béte était fort grande.
Mais après qu’ils se furent charmés

regardant avec leurs yeux ,
s’étant lavé les mains

ils préparaient un repas magnifique.
Ainsi alors tout le jopr
jusqu’au soleil couchant

nous fûmes assis [(abondantes)
nous régalant et de viandes infinies
et de vin-pur doux.
Mais quand le soleil se coucha,
et que l’obscurité survint,

donc alors nous nous endormtmes
sur le bord de la mer.
Et quand parut l’Aurore
qui-nait-le-matin
aux-doigts-de-roses,
aussi alors
ayant établi (réuni) une assemblée

je (lis au-iuilieu-de tous :
a Écoutez les paroles de moi

a compagnons,
n quoique soutirant des maux :
c o mes amis,
a car nous ne savons pas
a ou est le couchant,
a ni ou est l’aurore,

n ni ou le soleil
a qui-éclaire-les-morteis
u va sous la terre,
«ni ou il revient (reparait);
a mais délibérons bien-vite, [intion
s pourvoir s’il y aura quelque réso-

« encore (outre celle quejc vais dire),
«mais moije ne croispasqu’ilyenait.
a Car étant monté

a sur un lieu-d’observation escarpé
«j’ai vu une ile,

c autour de laquelle
n la mer sans-bornes
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EËpov 8’ êv Mec-gai remmailla Muet-rot Kipxnç me

c vers le milieu mes yeux ont vu délia fumée a travers une épaisse

ne foret de chéries. n

a Je dis, et leur cœur se brisa au souvenir des cruautés du Lestry-

gon Antiphate et du magnanime Cyclope l’anthropophage. lis se la-

mentaient bruyamment et versaient des torrents de larmes; mais
leurs gémissements ne leur étaient d’aucun secours.

a Je partageai donc en deux troupes mes compagnons aux belles
cnémides, et je donnai un chef a chacune; je commandais moi-mémé

les uns, le divin Euryioque était a la tété des autres. Nous agitâmes

aussitôt les sorts dans un casque d’airain, et le nom qui sortit fut

celui du magnanime Euryloque. Il se mit en route; vingt-deux com-

pagnons le suivirent en pleurant et nous laissèrent derrière eux
plongés dans l’amiction. lis trouvèrent dans une vallée le palais de
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c forme-une-couronne:
n et elle-meure (Pile) est située basse;
n mais j’ai vu de me: yeux
I au milieu d’elle

a de la fumée
a a travers des bois-de-chéucs épais

a et une foret. u
a Je dis ainsi;

mais le cœur chéri

fut brisé a ceux-ci
s’étant souvenus des actions

du Lestrygon Antipbate
et de la violence
du Cyclope miraud-cœur,
mangeur-d’hommes. [cents
Et ils pleuraient aveeodes-cris-per-
versant des larmes abondantes;
mais certes aucune utilité n’était

a au: se lamentant.
a Hais moi

. je comptais en-deux-handes
tous mes compagnons aux-belles-
ct j’adjoignîs un chef [cnémides,

aux-uus-et-aux-autres;
mais je commandais ceux-ci,
et Euryioque somblable-à-un dieu
commandoit ceux-là.
Et nous agitâmes aussitôt les sorts
dans un casque d’-airain;

et le sort
du magnanime Euryioque
sortit.
Et il se-mit-en-marci1e pour aller,
et avec celui-cl
deux et vingt (vingt-deux) compa-

pleurant ; . [gnons
et ils laissèrentderrière

nous sanglotant. lEt ils trouvèrent dans une vallée
le palais de Circé
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Circé, bâti en pierres polies sur un tertre élevé. Tout autour étaient

des loups de montagne et des lions qu’elle avait charmés en leur
donnant des breuvages funestes. lis ne s’élancèrent point contre les

guerriers, mais se dressèrent caressants et agitèrent leurs longues
queues. Comme on voit des chiens flatter le martre qui sort de
table, car il leur apporte toujours une douce nourriture; ainsi les
loups à la grille puissante et les lions caressaient mes compagnons
épouvantés à la vue de ces monstres terribles. lis s’arretèrent dans

le vestibule de la déesse à la belle chevelure , et entendirent dans le
palais Circé chanter d’une voix harmonieuse en tissant une tolle
immense et divine: tels sont les ouvrages délicats, gracieux et sn-
perbes des déesses. Pontes, chef de guerriers, celui de tous mes
compagnons que je chérissais et respectais le plus, leur tint ce dis-
cours:

a Mes amis, c’est une déesse ou une mortelle qui tisse dans ce pa-
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oie: «nous;
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au! son
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"olim; et, 691mo; âvôpflv,
5s à» pot vibrato;
usa-Iérarô: sa trépas,

in: rotai 960m °
a ’D pilot,

a Ivâov 7&9 et:

fait de pierres polies,
dans un endroit bien-en-vue.
Et autour d’elle

étaient des loups dis-montagne
et des lions",
qu’elle-mente avait apprivoisés ,

après qu’elle leur avait donne

des breuvages funestes.
Et ceux-cl ne relancèrent pas
contre les hommes,
mais donc ceux-cl se dresseront
caressant
de leurs longues queues.
Et comme lorsque des chiens
agitent-leur-queue autour du mnitre
revenant du repas;
car toujours Il leur apporte
des choses-tuni-cbarmeut leur cœur;
ainsi les loups a-In-uu-iire-puissnnto

et les liens [citagltaient-icur-qtmuc autour de ceux-
et ceux-ci eurent-peur,
après qu’ils eurent vu

ces monstres terribles.
Et Ils se tinrent dans le vestibule
de la déesse a-ls-belle-cheveiurei
et ils entendaient Circé nu dedans
chantant dlune belle voix ,
parcourant (travaillant a) une tolle
grande, divine ,
telle que sont
les travaux et lins et gracieux
et brillants
des déesses.

Et Pontes. chef de guerriers.
qui était pour mol le plus citer
et le plus respecté des compagnons,
commença a eux ce discours:

s 0 amis,
n car au dedans quelqu’un
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E 05v 8’ sîçayetyoüeet mirât xîttotxoôç TE Ûpôvouç sa ’

Ëv 85’ mpw wpo’v se mi &ÂQITŒ mi p.594 xÀmpov

oïvtp 1190:5";th imbus, e’ws’ptteys 8è sirop 235
tpaïpgmxet Myp’, Yvet mini.) Âmeoïotro rurptëoq aine.

At’lràp Ërrsi ôôxe’v ce mi Ëxmov, aürix’ Entra

poisse nenlnyuîet nattât outpeoïo’tv Ëépyvu.

Oî 8è eutîw tsàv Ëxov mandat: quevrîv se mixa: se

nui Séisme, «ôtât: voUç 31v ËtL-rrESoç, à»: ce népoç 1:59. me

"a; oî itèv fluions; Ëe’pxaro’ TOÏGl 8è Kïpx-n

u lais une toile immense et fait entendre ces chants délicieux dont

a tout retentit alentour; mais appelons sans retard. w
s li dit; tous appellent a haute voix. Circé sort aussitôt, ouvre les

portes brillantes et les invite à entrer; lis la suivent aVec impru-
dence; Euryioque seul reste en arrière, soupçonnant quelque piège.

Elle les introduit et les fait asseoir sur des pliants et sur des siéges;

puis elle mélange pour eux dans le vin de Pramne du fromage , de

la farine et du miel nouveau; elle ajoute à ce mets des charmes fu-

nestes, afin de leur faire oublier la terre de la patrie. Des quille ont
bu le breuvage qu’elle leur présente, elle les frappe de sa baguette

et les pousse dans l’étable des pourceaux. lis en ont la tète, la voix ,

les poils, tout le corps, mais leur intelligence conserve sa force
comme auparavant. Elle les enferme malgré leurs larmes, et jette
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sui-rap voüç fiv lunche,
du 115 Râpe: rap.

"ne et un flotteurs: Mixeur
Kipim 81 «amidons rote:
âxulov [360mm sa

1i3
u parcourant (travaillant a)
a une grande toile
u chante un beau chant
n (et tout le soi en retentit)
a ou déesse ou femme;
a mais crions bien-vite. n

a Il paria donc ainsi;
et ceux-ci criaient en appelant.
Et celle-ci étant sortie aussitôt

ouvrit les portes brillantes
et les appela;
et tous ceux-ci ensemble la suivirent
avec imprudence;
mais Enryloque resta-cn-arrlere,
ayant soupçonné cire (que c’était)

Et les ayant fait-entrer [un pierre.
elle les lit-asseoir sur et des pliants
et des sièges ;
et elle mélangea à eux

et du fromage et de la farine

et du miel frais ’
dans du vin de-Pramne;
et elle mols au mets
des préparations runesles.
Min qu’ils oubliassent entièrement

la terre de-la-patrie.
Mais après que et elle leur eut donne
et ils curent bu ,
aussitôt ensuite
les ayant frappes d’une baguette
elle les enferma
dans des étables-à-porcs.
Et ceux-ci avalent a la vérité
des tûtes et une voix
etdessolesetuncorps depuurccaux,
mais leur intelligentes était fertile,

comme auparavant. [indu
Ainsi ceux-ci pleurant furent culer-
et Circé jeta à eux

des faines et des glands



                                                                     

114 olim-22mn K.
nap’ «1va Bélavôv 1’ 500m xotpno’v ra xpavei’qç

gagnai, oÏa 06:; [auutsuvdôsç uîèv lôouaw.

a Eôpt’iloxo: 8’ «NI 5105 ôo’hv Gui vînt uûatvav,

aimât-av Êro’tpmv êpéœv nui âôsuxéa norpov. au

068e u êxzpoîoeau 86mm ânes, légué: 1:29,

36,9 dix-aï peyoîhp paGoËinys’voç’ ëv Si oî 5665

ôaxpuôçw nipnhvro, 769v ’ (bien Guya’ç.

’AÀÀ’ 81:5 fifi un névrsç àyacaaîpse’ ËEepe’ov-reç,

mû 161:5 117w à’ÀÀwv Étape»; xa’réÀeEev alsûpovt 250

a ’lzlopjv, (il; Ëxûeuzç, nival ôpupoî, çalôty.’ ’Oôuso’sî’

a :Üpopev êv [Sion-flot 1510795310: Séparez MM

u Esfloïo’tv Marot, rapiné-m’a) êvl 736W.

« ’Evôa 85’ Tl; uéyow îcrbv ënotxopév-r, My’ à’aôev,

v. à 05?); fiè yuwî ’ 1:01 8’ ÉPÜE’YYOVIO xaÂeÜvreç. 255

il] 8’ aÏtlI’ ÊEeMoÜaa 01590:; (ME: cpaetvàç 2

a ml. xa’tÀEt ’ et 8’ au mines âïôpsïnow Ënovro ’

devant eux pour aliments les glands, les faines et le fruit du cor-
nouiller. mets habituels des pourceaux qui couchent sur la terre.

n Euryloque revint en toute hâte vers le rapide et noir navire,
pour nous annoncer le triste sort de nos compagnons. Malgré ses cl-
forts , il ne pouvait prononcer une seule parole , mais son âme était
percée d’une vive souffrance; ses yeux se remplissaient de larmes, et
son cœur ne songeait qu’à gémir. Enfin, lorsque dans notre surprise

nous Pennes tous interrogé, il nous raconta le malheur de nos autres
compagnons :

- Nous avions traversé la foret de chênes ainsi que tu nous l’avais

a ordonné, noble Ulysse. Nous trouvons dans une vallée un beau pa-
t lais bâti en pierres polies, sur un tertre élevé. La une déesse ou
et une femme , tissant une toile immense, faisait entendre des chants
c mélodieux; nos compagnons rappellent à haute voix. Elle sort nus-
: sitôt, ouvre les portes brillantes et nous invite à entrer; tous la sul-
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et le fruit du cornouiller
pour manger.
aliments tels que les pourceaux
qui-couchent-sur-la-terre
en mangent toujours.

a Et aussitôt Euryloque
vint vers le vaisseau rapide et noir,
devant dire la. nouvelle
des (au sujet des) compagnons
et leur destin amer.
Et il ne pouvait pas
prononcer quelque parole,
quoique le désirant,
frappé au cœur d’une grande douleur:

et les deux-yeux a lui
se remplissaient de larmes,
et rancœur songeait au gémissement.

Mais lorsque donc tous [ment lui
nous eûmes regarde-avec-étoune-
l’lnterrogeant,

aussi alors il nous raconta la perte
des autres compagnons :

« Nous sommes allés,

a comme tu ordonnais,
a à travers les bois-de-chenes,
«illustre Ulysse;
u nous avons trouve dans une vallée
c un beau palais
u bâti de pierres polies,
a dans un endroit bien-en-vue.
u Et la quelqu’une [grande tolle
n parcourant ( travaillant a ) une
a chantait harmonieusement,
a ou déesse ou femme;
a et ceux-cl (nos compagnons)
a criaient en appelant.
a Et celle-cl étant sortie aussitôt
a ouvrit les portes brillantes

et et nous appela; [rent
a et tous ceux-là ensemble la suivi-
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a vent avec imprudence; moi seul je reste en arrière, soupçonnant
u quelque piège. Tous alors ont disparu, nul d’entre eux ne s’est

a montré depuis, et je suis resté longtemps assis a les attendre. n

a Il dit; pour moi , je suspendis à mes épaules ma grande épée

d’airain aux clous d’argent, je pris mon arc, et je lui ordonnai de me

conduire sans retard par le même chemin. Mais lui , embrassant mes

genoux de ses deux mains, il me suppliait et m’adressait en gémissant

ces paroles ailées :

a Fils de Jupiter, ne m’entralne pas la-bas malgré moi, mais

u laisse-moi ici; car je Sais que tu ne reviendras pas et que tu ne rame-

u lieras aucun de nos compagnons; mais fuyons au plus vite avec
a ceux qui sont ici : nous pouvons encore éviter le jour funeste. a

’ a li dit, et je lul répondis en ces termes: n Euryloque, reste donc
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a avec imprudence;
a mais moi je restaioen-arrîère,
« ayant soupçonné

a etre (que c’était) un piége.

n Et ceux-ci en-masse à la fois
a disparurent,
a et aucun d’eux ne reparut;
n et étant assis
«j’ai attendu longtemps. a

n il dit ainsi;
mais moi
je mis autour de mes épaules
mon épée à-clous-d’argent,

grande , d’-alrain , i

et autour de me: épaules mon arc;
et aussitôt j’engageal lui

à me conduire par le meme chemin.
Mais celui-ci
m’ayant pris par les genoux
avec ses deux mains
me suppliait;
et se lamentant
il disait-a moi ces paroles ailées:

a Nourrisson-de-Jupiter,
a ne mène pas la-bas moi
a ne-voulant-pas ,
ne mais laisse-moi ici;

a car je sais [pasa que et toi-même tu ne reviendras
u et tu ne ramèneras pas
a quelque autre de tes compagnons;
a mais fuyons bien-vite
à avec ceux-cl :
a car nous pourrions éviter encore
a un jour funeste. a

a Il dit ainsi;
mais mol répondant
je dis à lui :
n Euryloque, eh bien donc tol
a reste ici dans cet endroit,
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a ’ANA’ cive 8-11 ce xaxüv êxMtropott déjà comme ’

cf et; cet endroit, buvant et mangeant près du profond et noir na-
a vire; pour moi, j’irai, car la puissante nécessité m’y pousse. n

a A ces mots, je m’éloignai du vaisseau et de la mer. Traversant

la sainte vallée , j’allais arriver a la grande demeure de l’enchante-

resse Circé, quand Mercure a la verge d’or s’ofl’rit à moi, au moment

ou je me dirigeais vers le palais, sons la forme d’un jeune homme
dont le visage se couvre d’un premier duvet et a toute la grâce de la

jeunesse; il me prit la main et m’adressa ces mots:

a Où vas-tu malheureux, seul sur ces hauteurs, dans un pays que
a tu ne connais pas? Tes compagnons sont renfermés dans le palais
a de Circé, et, comme des pourceaux, habitent une étable obseure.

et Viens-tu pour les délivrer? Je ne pense pas que tu puisses toi-
. méme t’en retourner, mais tu y resteras avec eux. Cependant je te

a délivrerai de ce malheur, je te sauverai; tiens, va dans le palais de
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a mp1 oôôè ce aûrôv

a vootfiaew,
a me 6è peve’etç

a bien: sep ânon

c une ive 31)
11116601131: ce mutait:
a fia 00.1560) ’

a mangeant et buvant ,
a près du vaisseau creux et n
a mais moi j’irai;

n car une nécessité puissante
a a été (est) à moi. s

a Ayant dit ainsi je montai
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oir;

d’auprès du vaisseau et de la mer.
Mais lorsque déjà donc
m’étant avancé a travers les

j’étais-sur-le-point d’arriver

a la grande demeure

[sacrées

vallées

de Circé aux-nombreux-breuvages ,
la Mercure à-la-verge-d’or
s’ofl’rit a moi

qui allais vers la demeure,
ressemblant a un homme jeune,
a-qui-la-barbe-pousse
pour-la-première-fois
dont la jeunesse est très-gracieuse;
et il s’attacha donc à la main

et dit une parole,
et prononça ces mots :

à moi,

a Mais ou donc de nouveau ,
«"6 infortuné ,

a vas-tu seul par les hauteurs,
a étant ignorant de la contrée P

c et les compagnons à toi qui-sont-ici
a sontrenfermés dans la demeure de
a comme des pourceaux,
a ayant (habitant)
a des tanières pressées (ombr

t Est-ce que tu viens ici
t devant délivrer ceux-ci ?

[Ci rcé,

agées).

(je dis (pense) pas méme toi-mémo

a ne devoir revenir,
a mais tu resteras Id
a ou les antres sont restés.
«Mais allons déjà

a je délivrerai toi des maux
r. et te sauverai;
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n ne i901 parvint; 116p: çâppaxov ’Apyetsôvrnç,

a Circé en tenant cette plante salutaire qui détournera de la téta le
u jour funeste. Jeté ferai connaitre tous les pernicieux desseins de Circé.

a Elle te préparera un breuvage et y mélcra des sucs magiques; mais

u elle ne pourra te charmer, car la plante salutaire queje vais to don-
a ner ne le permettra point. Je te dirai tout. Quand Circé t’aura frappé

u de sa longue baguette , tire du fourreau ton épée tranchante , et
u jette-toi sur elle comme si tu voulais la tuer. Saisie d’épouvante, elle

u t’invitera à partager sa couche; garde-toi bien de refuser le lit de
a la déesse, si tu veux qu’elle délivre tes compagnons et qu’elle t’ac-

« cueille toi-mémé. Mais fais-lui jurer par le redoutable serment des

n bienheureux qu’elle ne te prépare point quelque nouveau malheur,
a afin qu’une fois dépouillé de tes armes elle ne t’enléve pas le cou-

s rage et la vigueur. a
a Ayant ainsi parlé, le meurtrier d’Argus me donna une plante qu’il
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ÛDYSSÉE , X.

I qui pourrait détourner de la téte a

n un jour funeste, [toi
a va dans les demeures de Circé.
a Et je dirai a toi
a tous les desseins pernicieux
a de Circé.

a Elle préparera à toi un mélange ,

a et jettera des poisonsdans ce mets;
t mais pas même ainsi
a elle ne pourra ensorceler toi;
a car la plante salutaire
a queje donnerai a toi
a ne le permettra pas;
a et je te dirai chaque chose.
a Lorsque Circé aura frappé toi

u avec sa baguette très-longue,
a eh bien alors toi
a ayant tiré du-iong-de tu cuisse

. a ton épée pointue
a élance-toi-contre Circé,

«comme voulant la tuer.
a Mais celle-ci ayant craint toi
a t’invitera a reposer près d’elle ,-

« la ensuite loi
a songe à ne pas refuser
a la couche de la déesse,
a afin que et elle délivre a toi
a les compagnons
a et elle pinne-soin de tol-méme;
« mais d engager elle
a à jurer le grand. serment

a des bienheureux, [mémo
u de ne pas devoir méditer contre tol-
« quelque autre dommage funeste ,
a de peurqu’elle ne rende lâche

, a et sans-énergie
u toi dépouillé de tes armes. n

a Ayant parié donc ainsi
le meurtrier-d’Argus

6
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EÏoe 3e p.’ Eîçayayo’ù’ca Ënï ôpôvou âpyupov’llou,

n°1105, ôatôala’ou’ 61:6 8è ôpîvuç maiv âev’ 315

755E: 8è p.0: xuxeô’) mua-5’49 Séna’, appel trimer

êv 8è ce péppaxov in, xcxxà çpove’oua’ à! 00mg).

Aôtàp âne! Èëxe’vÀre mi ëxmov, oûôe’ p.’ ËOeÀEev,

arracha de terre et dont il m’enseigna la nature. Sa racine était noire,

et sa fleur blanche comme du lait; les dieux l’appellent moly, et il
est dimcile aux mortels de la cueillir, mais les dieux sont tout-puis-
sants.

a Mercure alors s’en alla vers les hauteurs de l’Olympe en traversant

l’île boisée; pour moi, je me dirigeai vers le palais de Circé, et tout

en marchant j’agilals mille pensées dans mon cœur. Je m’arretai à

la porte de la déesse a la belle chevelure. et je poussai un cri; la
déesse entendit ma voix. Elle sortit aussitôt, ouvrit les portes bril-
lantes et m’invita à entrer; je la suivis, l’âme pleine de tristesse.
Après m’avoir introduit, elle me lit asseoir sur un beau siège a
clous d’argent, travaillé avec art; et mit un escabeau sous mes pieds;
puis elle apprêta un breuvage dans une coupe d’or pour me le faire
boire, et y mêla un charme, roulant dans son cœur des pensées fu-
nestes. Dès que j’eus bu le breuvage qu’elle me présentait, et dont le
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me donna la plante,
l’ayant tirée (arrachée) de terre,

et montra a moi la nature d’elle.
Elle était noire à la racine,

mais semblable a du lait par la fleur;
et les dieux appellent elle moly;
et elle est diliicile a déraciner
du moins pour des hommes mortels;
mais les dieux peuvent toutes choses.

. Ensuite Mercure l
s’en alla vers le liant Olympe
a travers l’ile boisée;

et moi j’allai

vers les demeures de Circé;
et le cœur a moi marchant
agitait-profondément
beaucoup de pensées.

Etje. me tins aux portes
de la déesse à-la-belle-chevelure ;

me tenant la je criai,
et la déesse entendit la voix de moi.
Et celle-ci étant sortie aussitôt

ouvrit les portes brillantes
et m’appela a

mais moi je la suivis,
amigé en mon cœur.

Et ayant l’ait-entrer mol

elle me lit-asseoir
sur un siège limions-d’argent,

beau, artistement-travaille ;
et un escabeau était sous mes pieds;
et elle prépara à moi un mélange

dans une coupe d’-or, a
afin que je le busse;
et elle jeta un breuvage dedans,
ayant-des-pensées funestes
dans son cœur.
Mais après et qu’elle me l’eut donné

et que je l’eus bu,
et qu’il n’eut pas ensorcelé moi,
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u çdaxev Dedans-ôtant xpuao’êpom; ’Apyetcpo’v-mç,

u Ëx Tpoïnç âvtdvm ôofi oing vn’t pelain].

a ’AÀÀ’ oïye d’à x0154?) itèv stop Oie, vôï 8’ guetta

a zôvfiç fipere’pnç êmôsiopev’, agape: m7611:

charme rut impuissant contre moi , elle me frappa de sa baguette et
prononça ces mots :

c Va maintenant a l’étable, et couche-toi à côté de tes com-

a! pagnons. w
a Elle dit 3 mais tirant du fourreau mon épée tranchante, je me

jetai sur Circé comme si j’eusse voulu la tuer. Elle poussa un grand
cri , courut vers moi, me prit les genoux , et m’adressa en gémissant
ces paroles ailées:

a Qui es-lu P ou sont ta patrie et tes parents? Je suis saisie d’éton-
a nement (le voir que ce breuvage ne t’a point charmé. Nui autre
u homme jusqu’à ce jour n’a pu résister a mes philtres, une fois qu’il

a les a bus et qu’il y a mouillé ses lèvres. Mais ta poitrine renferme

a un cœur indomptable. Es-tu donc cet artificieux Ulysse que le dieu
a à la verge d’or, le meurtrier d’Argus, m’a annoncé tant de fois, di-

a sont qu’il viendrait ici, a son retour de Troie, sur un rapide et noir
I c navire? Allons, remets (ou épée au fourreau , et reposons ensemble
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m’ayant frappé de sa baguette

et elle dit une parole (paria).
et prononça ces mais :

x Va maintenant,
u va-coucher à l’étable-a-pores

n avec les autres, les compagnons.»

a Elle dit ainsi; [cuisse
mais moi ayant tire du-long-de me
mon épée pointue
je m’élançai-contre Circé,

comme voulant la tuer.
Mais celle-ci criant grandement
accourut ver: moi
et meprit par les genoux

et se lamentant -
dit-a moi ce: paroles ailées z

a Qui et d’où des hommes es-tu 7

a où conta toi une ville et des parents?
a l’admiration possède moi,

I en voyant comment ayant bu ces
a tu n’as pas été charmé. [breuvages

a Car pas un autre homme
a qui les ait bus
a et les ait fait-passer-au-deia
cl de la barrière de se: dents
a pourola-première-fois ,
a n’a supporté ces breuvages. [mer
a Mais un esprit qu’on-ne-peut-char-
a est à toi dans tu, poitrine.
s Assurément tu es Ulysse
a fertile-en-expédlents,
c que le meurtrier-d’Argus
a à-la-verge-d’or

a disait toujours à moi devoir venir,
a revenant de Troie
a avec un vaisseau rapide et noir.
a Eh bien allons maintenant
« mets ton épée au fourreau,

a et nous-deux ensuite
- montons-sur notre couche,



                                                                     

126 OAYZZElAz K.
a sôvfi mi 90.61111 mnoiOopsv âÀÀfilotow. n au

a ne Épar’ ’ uôràp êyo’) pu àlLllôôjLêVOÇ vrpoçe’ctrrov’

a ’Q Ktpxn , 1:63: 7&9 p.5 3:57.71 ont finnov civet;

a fi p.0; 08.: psi: finie Ëvl peyoîpoto’w érotipouç r

n (:6ch 8’ êvôéô’ (louva, SoÀoppovs’ouaa xshôst;

I E4 60.0456») 1’ îévou and si: Ê’NlË’ÂjLEWll côvfiç, ne

a dopa ne yupvmôs’vra mxàv ml âvvîvopot 0204;.

a Oôô’ av Ëytoy’ Ëôs’lonu. 15?]; êmGifipsvut eôvïjç ,

a si p.13 par. daim 7:, Ouï , 93"qu apxov épeuroit,

a p.761: par m’a-ct?) ripa xuxov poulsuoéjssv Mo. n

a ’Qç éteignit ’ 1’, 8’ aôcïx.’ âmôpvuev, â); Ëxflsuov. ses

Aôrùp été (f ô’pocs’v se schéma-â se. du ôpxov,

and râr’ âyà) Kipxnç ËnÉËnv mprxaMe’oç st’ivïriç.

a ’Apçinokot 8’ à’pa du»; pèv Ëvl payépom nÉvovto
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c sur cette couche , afin que les caresses de l’amour nous inspirent i
a une mutuelle confiance. n

a Elle dit, et je pris la parole a mon tour: a 0 Circé, comment
n m’ordonnes-tu d’être doux pour toi, quand dans ton palais tu

a as fait de mes compagnons des pourceaux, quand tu me retiens
a moi-meule ici , et que d’un cœur perfide tu m’invites a entrer dans

q ton appartement et a repOSer sur ta couche, afin qu’une fols dé-
c pouillé de mes armes, tu m’enlèves le courage et la vigueur? Non,

c je ne consentirai point a prendre place dans ton lit, a moins que
a tu ne daignes, o déesse , jurer par un serment redoutable que tu
a ne me prépares point quelque nouveau malheur. n

q Je parlai ainsi, et elle lit aussth le serment que j’exigeals d’elle.

Des qu’elle l’eut prononcé, je montai sur la couche superbe de
Circé.

u Cependant quatre servantes, qui exécutaient ses ordres dans sa
demeure, s’empressaient dans le palais. Elles étaient tilles des fon-
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a afin que nous étant unis
a par la couche et la tendresse
a nous ayons-confiance
a l’un en l’autre. a

a Elle dit ainsi;
mais mol répondant

" je dis-a elle:
c O Circé,

c comment donc invites-tu mol
u a être doux pour toi?
c toi quiasiaita moi mes compagnons
c des pourceaux dans ton palais;
a et ayant moi-mémé ici, .
n méditant-deSgruses
a tu m’invites et a aller vers toniit

a et a monter-sur ta couche,
a afin que tu rendes lâche
a et sans-énergie
« moi dépouillé de me: armes.

a Mais je ne voudrais pas
a monter-sur ta couche ,
« si tu n’endurais pas du moins,
c déesse,

cr de jurer à moi
a un grand serment, [moi-mémo
«de ne pas devoir méditer contre
s quelque autre dommage funeste...

a Je dis ainsi;
et celle-ci jura-quemon aussitôt,
comme je l’y invitais.

lais après que donc et elle eutjuré
et elle eut achevé le serment,
aussi alors moi
je montai-sur la couche très-belle
de Circé.

u Et pendant-ce-temps donc

quatre servantes, [elle
qui sont remplissant-desfonctiousa
dans la demeure,
s’empressaient dans le palais.
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(aines, des bois et des fleuves sacrés qui mêlent leurs eaux à la mer.
L’une étendait sur des sièges de beaux tapis de pourpre qui recou-
vraient des tissus de lin; une autre disposait devant les sièges des
tables d’argent sur lesquelles elle plaçait des corbeilles d’or; la troi-

sième mélangeait dans un cratère d’argent un vin doux comme du
miel, et distribuait des coupes d’or; la dernière apportait de l’eau ,
puis allumait un grand feu sous un immense trépied, où cette eau s’é-

chauii’ait. Quand elle eut frémi dans l’airaln brillant, la nymphe me

fit entrer’dans une baignoire et, puisant l’onde douce sur le grand tré-

pied,elle me lava la (etc et les épaules, jusqu’à ce qu’elle eût me à mes

membres la fatigue qui les accablait. Quand elle m’eut baigné et par-
fumé d’essences onctueuses . elle me revêtit d’un beau manteau et

d’une tunique; puis elle m’inlroduisit, me fit asseoir sur un beau
siège à clous d’argent, travaillé avec art, et mit un escabeau sous
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Mais celles-cl donc sont nées

et des sources et des bois,
et des fleuves sacrés

qui coulent dans la mer.
Desquelles l’une jetait sur les sièges

de beaux tapis de-pourpre
par-dessus,
et par-dessous jetait du linge:
et la seconde
étendait-devant les sièges
des tables d’-argent,

et mettait sur elles leur les tables)
des corbeilles d’-or;

et la troisième
mélangeait un vin doux et délicieux
dans un cratère d’argent,
et distribuait des coupes d’-or;
et la quatrième apportait de l’eau,

et allumait un grand feu
sous un grand trépied;
et l’eau s’échauliait.

Mais après que l’eau eut chaude

dans l’airaln brillant, [baignoire ,
m’ayant fait-entrer donc dans une
y ayant verse cette eau agréable
du grand trépied,
elle me lava sur et la tète
et les épaules,
jusqu’à ce qu’elle eût enlevé

des membres à moi
la fatigue qui-ronge-le-cœur.
Mais après que et elle m’eut baigné
et elle m’entoint grassementd’buile,

elle mit alors autour de moi
un beau linge et une tunique;
et ayant rait-entrer mol
elle me lit-asseoir
sur un siége à-elous-d’argent,

beau, artistement-travaille;
et un escabeau était sous mes pieds.

6.
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mes pieds. Une servante vint répandre l’eau d’une belle aiguière

d’or sur un bassin d’argent pour faire les ablutions, et plaça de-

vant moi une table poile. L’intendante vénérable apporta le pain et

le déposa sur la table avec des mets nombreux , servant tous ceux
qu’elle avait en réserve. Alors la déesse m’invita a manger; mais cela

ne plaisaitpoint a mon, cœur; je demeurai assis, occupé d’autres
pensées, et mon aine ne prévoyaitqu’infortunes.

Quand Circé vit que je restais assis sans étendre les mains vers la

table, et que j’étais saisi d’une violente douleur, elle s’approcha de

moi et m’adresse ces paroles ailées :

u’ Ulysse, pourquoi restes-tu ainsi, semblable a un homme sans voix P

a pourquoi ronges-tu ton cœur, et ne touches-tu ni a la nourriture
a ni à la boisson? Sans doute tu soupçonnes quelque piége;.mais tu

u n’as rien a craindre; car je t’ai déjà fait un serment redoutable. n
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Et une servante
versa en l’apportant

de l’eampour-ablution
d’une aiguière belle , d’-or,

ait-dessus d’un bassin d’argent.

pour me laver;
et elle étendit (plaça) auprès

une table poiler I
.Et une intendante vénérable
plaça-auprès de moi

du pain en rapportant,
ayant mis-sur la table
des mets nombreux , -

L [gardés).fichets qui étalent-là (qu’on avait
’miiflCircé) n’engageant a manger;

mais cela ne plaisait pas a mon cœur;
mais j’étais assis

pensant-a-autre-chosc.
et mon morprévoyaiedes maux.

c Mais quand Circé. e h t

vit moi assis, ,et ne jetant (n’étendant) pasies mains

vers la nourriture ,
mais moi ayant une douleur violente,

se tenant auprès de moi l
elle me dit ces paroles ailées : .

a Pourquoi, Ulysse ,
q cs-tu assis donc ainsi
n semblable à un homme sans-voix ,

c rongeant ton cœur, ’
a et ne touches-tu pas à la nourriture

c ni à la boissoni -
a Assurément peut-être
a tu soupçonnes
« quelque autre ruse;
c maisilne rampas [quelque chose 3
a toi craindre (que tu craignes) en

I a car déjà j’ai juré à toi

a un serment puissant. in
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a Elle dit, et je répondis ainsi : a 0 Circé, que] homme juste vou-
s drait se rassasier de nourriture et de boisson avant d’avoir délivré

e ses compagnons et de les voir devant ses yeux? Si tu m’invites de
a hon cœur a manger et à boire, délivre-les, afin que je voie de mes
u yeux mes compagnons bien-aimés. n

u Je dis; Circé traversa le palais, tenant en main sa baguette, et
ouvrit les portes de l’étable , puis elle en lit sortir mes compagnons ,

qui ressemblaient à des porcs de neuf ans. ils s’arrêterent devant
nous; la déesse, allant de l’un à l’autre, les frotta tour à tour d’un

autre philtre. Aussitôt les poils qu’avait fait pousser le breuvage fu-

neste oflert par l’auguste Circé tombèrent de leurs membres , et lis

redevinrent hommes, mais plus jeunes, plus beaux et plus grands
qu’ils n’étaient auparavant. ils me reconnurent et chacun d’eux me

prit les mains. De douces larmes mouillèrent tous les yeux et le pa-
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c Elle dit ainsi;
mais moi répondant

je dis-a elle : ,
a 0 Circé, que] homme en citai,
a qui serait juste ,
c endurerait de goûter auparavant
a a la nourriture et a la boisson ,
a avant d’avoir délivré

a ses compagnons
a etde les avoir vus devant ses yeux?

a Mais si donc (cœur)
a tu m’invites bienveillante (de bon
a à boire et à manger,
a délivre-les ,

a ailn que je voie de mes yeux
a mes compagnonnes-aimés. n

a Je dis ainsi;
et Circé traversa

pour sortir du palais,
ayant sa baguette dans sa main ,
et ouvrit les portes
de l’étable-à-porcs,

et lit-sortir mes compagnons
ressemblant à des porcs de-neui-ans.
Ceux-ci ensuite se tinrent en-i’acc;

et celle-ci allant à travers eux
appliquait-sur chacun
une autre drogue.
Et les soles,
qu’avait fait-pousser auparavant

le breuvage pernicieux .
que l’augusie Circé avaitdonné à eux,

tombaient des membres de ceux-cl;
et soudain ils devinrent hommes
plus jeunes qu’ils n’étaient aupara-

et beaucoup plus beaux [vaut
et plus grands il voir.
Et ceux-là reconnurent moi,
et s’attaehèrent chacun a mes mains.

lût des larmes agréables (de bonheur)
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lais retentit bruyamment de nos cris; la déesse elle même fut émue

de pitié, et, se tenant auprès de moi, la divine Circé me parla ainsi :

a Noble fils de Laërte , ingénieux Ulysse, va maintenant au bord

a de la mer, près de ton rapide navire; tirez votre vaisseau sur la
a terre, cachez dans des grottes vos richesses et tous vos agrès, puis
« reviens sans retard et amène tes compagnons bien-aimés. i)

a Elle dit, et mon cœur généreux fut persuadé. Je me rendis au

bord de la mer, vers mon rapide navire; je trouvai auprès du
vaisseau mes compagnons bien-aimés, qui poussaient de pitoyables

gémissements et versaient des torrents de larmes. Lorsque des gé-

nisses, parquées au milieu d’un champ, voient revenir rassasiées

d’herbe’les vaches qui étaient allées en troupe au pâturage, elles

bondissent toutes à la fois a leur rencontre; les-barrières ne les ar- .
tètent plus, mais-elles courent en mugissant autour de leurs mères:
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se glissèrent dans tous,
et la demeure tout-autour
retentissait terriblement(fortement);
et la déesse aussi elle-mense
avait-pitié.

Et celle-cl divine entre les déesses
s’étant tenue auprès de mol me dit :

a Noble ills-de-Lserte ,
"I Ulysse fertile-en-inventions,
«va maintenant
a: vers le vaisseau rapide
n et le bord de la mer;
s tout-d’abord donc

s tirez le vaisseau sur-la-terre-ferme,
s puis déposez dans des cavernes
c vos biens et tous les agrès;
a et aussitôt songe à venir toi-mémo

s et à amener
a tes compagnons très-chers. a

a Elle dit ainsi;
mais le noble cœur
fut persuadé à moi.

Et Je memis-en-marche
pour aller vers le vaisseau rapide
et le bord de la mer;
ensuite je trouvai
sur le vaisseau rapide
me: compagnons très-aimés,

se lamentant
d’une-maniere-dlgne-de-pitlé,

versant des larmes abondantes.
Et comme lorsque des génisses
parquées-dans-les-champs
toutes ensemble
bondissent bis-rencontre
autour de vachesqul-vont-en-troupe
qui sont allées à l’étable, [bu
après qu’ellessesont rassasiéesd’her-

et les barrières ne les arretent plus,
mais mugissant
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ainsi, quand leurs yeux mlaperçurent, ils se mirent à fondre en lar-
mes, et il leur semblait en leur cœur que déjà ils étaient arrivés dans

leur patrie, dans la cité de l’apre lthaque, où ils étaient nés et

avaient été nourris, Au milieu de leurs sanglots, ils m’adressaient ces

paroles ailées :

u Fils de Jupiter, ton retour nous cause autant de joie que si nous
a étions arrivés à lthaque, sur la terre de notre patrie; mais raconte-

v nous la lin de nos autres compagnons. n
u Ils dirent, et je leur répondis avec de douces paroles : n Tirons

a d’abord notre vaisseau sur la terre; cachons dans des grottes nos

s richesses et tous nos agrès; puis bâtez-vous de me suivre tous,-

s afin que vous voyiez vos compagnons buvant et mangeant dans les

a saintes demeures de Circé : car lis jouissent d’une inépuisable

s abondance. a
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elles courent-autour de leur: mères
en-troupe-serrée :
ainsi ceux-la ,
après qu’ils eurent vu mol

de leur: yeux, [mes);
fondirent pleurant (fondirent en lar-
et le cœur donc a ceux
parut être ainsi,
comme s’ils étaient arrivés

dans la patrie et la ville d’eux
de l’apre lthaque,
où ils avaient été nourris

et ils étaient nés;

et sanglotant [lées
ils adressèrent-à mol ces paroles ai-

s Nourrisson-de-Jupller,
a nous nous sommes réjouis ainsi
« de toi étant revenu.

s comme si nousétions arrivés

s dans lthaque
et notre terre patrie;
a mais allons,
a raconte-nous la perte
a des autres compagnons. n

n lis dirent ainsi ;
mais moi je dis-à aux
avec de douces paroles:
a Tout-d’abord donc

a tirons le vaisseau
a sur-la-terre-t’erme,

« puis déposons dans des cavernes
u nos biens et tous les agrès;
« et vous-mêmes halez-vous,
a afin que tous ensemble
a vous suiviez mol, [gnons
n afin que vous voyiez vos compa-
«buvant et mangeant
a dans les salntesdemeures de Circé;

s car ils ont de: repas
a perpétuellement. n
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c Je dis, et aussitOt lis obéirent à mes paroles; Euryloque seul

cherchait a retenir tous mes compagnons , et leur adressait ces pa-
roles allées :

a insensés, ou allons-nous? Pourquoi désirer notre perte en nous

a rendant au palais de Circé? Elle fera de nous tous des pourceaux,

a ou des loups, ou des lions, pour nous forcer de garder sa vaste
« demeure. Ainsi nous a traités le Cyclope, quand nos compagnons

a ont pénétré dans son antre, suivis de l’audacieux Ulysse; car c’est

a par l’imprudence de cet homme qu’ils ont péri. s

a Il dit, et je délibérai dans mon cœur si, tirant ma grande épée

i du long de ma cuisse robuste , je lui trancherais la téte et la ferais
rouler a terre, bien qu’il fût mon proche parent; mais de tous côtés

mes compagnons me retenaient par de caressantes paroles :
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a Je dis ainsi;
et ceux-ci aussitôt
obéirent a mes paroles;
mais Euryloque seul
retenait à mol tous les compagnons;
et ayant parlé
il dit-à eux
ces paroles allées :

a Ah ! malheureux, ou allons-nous?
s pourquoi souhaitez-vous
a: ces malheurs,
a de descendre
a: dans le palais de Circé?

u qui pourra faire de nous tous
s ou des sangliers ou des loups
a ou des lions,
n qui gardions (pour garder) a elle
«t sa, grande demeure

a aussi par contrainte.
a Comme a fait le Cyclope,
a quand nos compagnons
a sont allés al’étable a lui,

a et que le hardi Ulysse
a a suivi avec eux (les a accompagnés);

« car aussi ceux-là ont péri
« par l’imprudence

a de celui-ci (d’Ulysse). n

a il dit ainsi;
mais moi je délibérai

dans mon esprit,
ayant tiré mon épée à-longue»pointe

du-long-de ma, cuisse épaisse,
ayant coupé a lui la téte avec elle

de la, jeter contre le sol,
quoique étant mon parent
tout tirait de près;
mais mes compagnons
l’un d’un côté l’autre d’un-autrecôté I

retenaient mol
par des paroles douces:
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a Noble Ulysse, si tu y consens , nous le laisserons en cet endroit
a pour garder le vaisseau; guide-nous vers la sainte demeure de
l Circé. r

« En disant ces mots, ils s’éloignaient du vaisseau et de la mer.

Euryloque lui-même ne resta pas près du profond navire, mais il
nous suivit; car ma terrible menace l’avait épouvanté.

a Cependant Circé baignait avec soin dans sa demeure mes autres
compagnons et les parfumait d’essences onctueuses; puis elle les re-
veut de tuniques et de manteaux moelleux, et. nous les trouvâmes
tous dans le palals assis a un festin superbe. Après s’être reconnus
les uns les autres et s’etre informés de tout, ils pleurèrent, et le pa-
lais retentit de leurs gémissements. Mais la divine Circé s’approcha

de moi et me dlt:
u Noble fils de Laerte. ingénieux Ulysse, ne versez plus ainsi des

a torrents de larmes ; je n’ignore pas tous les maux que vous ava en-
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a Noble Ulysse,
a si tu l’ordonnes,

a nous laisserons celui-ci
tt et rester ici auprès du vaisseau
a et garder le vaisseau;

l mais guide-nous a
a vers les sain tes demeures de Circé. a

a Ayant dit ainsi [seau
ils montèrent en s’éloignant du vais-

et de la mer.
Et Euryloque non plus
ne fut pas laissé (ne resta pas)
auprès du vaisseau creux,
mais il suivit;
car il avait craint
ma menace terrible.

a Et pendant-ce-temps Circé
et baigna avec-soin
dans sa demeure
les autres compagnons
et les oignit grassement d’huile;
et donc elle jeta autour d’eux

des manteaux moelleux
et des tuniques;
et nous les trouvâmes tous
festinant bien dans le palais.
Et après que ceux-ci
se furent vus les uns les autres
et eurent examiné toutes choses.
ils pleuraient se lamentant, (tour.
et la demeure retentissait tout-au-
Et celle-ci divine entre les déesses
s’étant tenue auprès de moi me dit :

a Noble fils-de-Laerte,
c Ulysse fertile-en-inventlons,
a n’élcvez(ne poussez) plus mainte-

a desgémissenients abondants; [nant
a je sais aussi moi-mense
a et combien) de douleurs
a vous avez souilertcs
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a durés sur la mer poissonneuse et ce que de cruels ennemis vous ont

a fait soutirir sur terre. Mais venez, mangez de ces mets, buvez de
a ce vin , jusqu’à ce que soit rentré dans votre âme le courage qui

a vous animait lorsque jadis vous vous éloignâtes de la terre de la
n patrie, de l’âpre ithaque; Aujourd’hui, vous êtes sans force et sans

a énergie, car vous songez toujours à vos courses pénibles; vo-

« ire cœur n’est jamais a la joie, parce que vous avez supporté bien

c des souflrances. u ’a Elle dit, et notre noble cœur fut persuadé. Nous restâmes dans

son palais pendant une année entière , savourant des mets abondants
et un vin délicieux. Mais quand l’année se fut écoulée et que les sai-

sons eurent fait leur révolution, que les mois en se consumant tour
a tour eurent mené a terme ces longues journées . mes compagnons

bien-aimés m’appelerent auprès d’eux et me dirent :

a Divin Ulysse, souviens-toi enfin de la terre de la patrie, puisque
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a sur la mer poissonneuse,
u et combien des hommes ennemis
«vous ont fait-de-maux sur terre.
a Mais allons,
a mangez de la nourriture
a et buvez du vin,
n jusqu’à ce que de nouveau

a vous ayez pris dans vos poitrines
a un courage tel
a que celui que vous aviez
u lorsque toutsd’abord vous quittiez
« la terre patrie
c de l’âpre lthaque;

fi mais maintenant [rage,
a vous êtes sans-forces et sans-cou-
. vous souvenant toujours
a de vos courses pénibles;
c et jamais le cœur à vous
«n’est dans la joie,

a parce que vous avez souffert
« des maux tout à fait nombreux. a

a Elle dit ainsi ç

et de nouveau le noble cœur
fut persuadé a nous.
Nous restitmes assis (séjournâmes) Il

pendant tous les jours
jusqu’à une année entière,

nous régalant

et de viandes infinies (abondantes)
et de vin-pur doux;
mais lorsque déjà donc
une année fut écoulée, [révolution,

et que les heures eurent fait-leur-
les mois se consumant,
et que de longs jours
eurent été accomplis,

aussi alors ayant appelé moi
mes compagnons trèsaimés diront:

n Homme étonnant,
a souviens-toi déjà maintenant
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a le destin veut que tu sois sauvé et que tu rentres dans ta haute de-
« meure et sur le sol d’lthaquc. n

a lis parlèrent ainsi, et mon cœur généreux fut persuadé. Durant

tout le jour, jusqu’au coucher du soleil, nous restâmes assis, savou-
rant des mets abondants et un vin délicieux. Quand le soleil se cou-
cha et que la nuit fut venue , mes compagnons allèrent reposer dans

rie palais ombragé.

a Pour moi, des que je fus entré dans la couche magnifique de
Circé, je la suppliai en embrassant ses genoux, et la déesse entendit
ma voix; je lui adressai donc ces paroles ailées:

« Circé, tiens la promesse que tu m’as faite de me renvoyer dans
0 ma demeure; mon âme est impatiente comme celle de mes com-
a pagnons, qui affligent mon cœur en gémissant autour de mol quand

a tu es loin de nous. u -u Je dis, et la divine Circé me répondit : I Noble fils de Laérte,



                                                                     

L’ODYSSÉE , x.

a orin: nmpiôoç,

a et En; secouru son.
a «amome; mi inédits:
a ée oîxov (:4169on

a mi à; suiv vantai! narptôq. n
a ’Eqaav il); ’

uôràp 6:me Ouubc .
hammam énerve.
"a; 161e pèv npônotv item
à: 4194m) stationna
fitLEÜŒ

ôatvüpsvot npéa ce clonera

fiai péôu n86.
’Hpoç 8è flûta; xaréôu

un! néon; énimev,

ol. uèv notpfioavso

une me» enrésina.
a Aùràp ixia imôàç

eôvfiç manquée: Kipxnç,

invaincue.
yoüvwv,

Oui 8è éniuev m5817]; par ’

aux! ÇŒV’ÎIGCÇ

npomüôœv ptv ème: mepôsvw’

a 10 mon,
a sélectoit [1.0l ûnôo’xecrw

a fivrtep ûnémç,
a KEHQIÉHEVŒI. oixaôe ’

a Gond; 8è

a hourdi pot fi8n,
(l fifi
a: ânon; étripant,

a et çewüOoucw i109 900v p.51),
a àôupôpevot âpçi lité,

a ôte 0-6 vs YÉV’IIŒÏ non vo’ocptv. n

a ’Eçdimv (l’iç’

fi 8è 8h. Oeâmv

àjteiôexo cuisina ’

t Atoyevè; Aaep’tto’tôn,

c ’Oôuo-o-eù «aluni-Loin,

Oorssse , Xi.

145

c de la terre patrie,
« s’il est marqué-par-le-destin a toi
a d’être sauvé et d’arriver

a dans ta demeure au-toit-élevé

x et dans ta terre patrie. n
a ils dirent ainsi ;

mais le noble cœur
lut persuadé a moi.
Ainsi alors toutle’jour
jusqu’au soleil couchant

nous lûmes assis [(sbondantes)
nous régalant et de viandes infinies
et de vin-pur doux.
Mais quand le soleil se coucha
et que l’obscurité survint,

ceux-ci s’endormirent

dans le palais ombragé.
« Mais moi étant monté

sur la couche très-belle de Circé,

je la suppliai
en la prenant par les genoux,
et la déesse entendit la voix de moi:
et ayant parlé

j’adressai-a elle ces paroles ailées :

a O Circé, Ia accomplis pour moi la promesse
u que tu as promise (faite),
u de me renvoyer dansants demeure ;
- et le cœur
a s’est élancé (désire) à moi déjà,

a et aussi celui
a des autres compagnons
«qui consument le cœur chéri de mol,

a se lamentant autour de moi,
a quandtu es quelque-partal’écart.»

a Je (lis ainsi;
et celle-ci divine entre les déesses
répondit aussitôt :

a Noble fils-de-Laérte,
a Ulysse fertile-en-inventions,

7



                                                                     

146 musera: K.
a p.11xe’1t vîw dissone; épi; Evi pipelets chap t

u âÀÀ’dÂMv xpùv npô’irov 888v filée-ai mi ixe’o’eott 490

a et; ’Ai80to SÉPOUÇ nui bravi: Hepoeooveinç,

« quad xpna’ope’vouç OnGuiou Tapes-taro,

a poivrtoç àÂao’ü, 1081s cppÉveç Ëpne8oi sieur ’

a a?) and reôvnâ’m véov Râpe Hepcepôveta

a aïe): nucléation. ’ 101 8è axial diocouctv. u ses
c °Qç lçm’ ’ «6189 (puys xatexÀoicOr, (piloit firop’

xÀuîov 8’ âv lexicon xaôv’lpevoc , 0685 1: Gogo:

110:)! En (Jim nui âpÇv (péoç ûstO.

A6189 Ém’t fiction 1a xuhv80’pev6ç 1’ ËxopÉc’Onv,

ml 161e 86 pas imanat àiLIlôO’jLfiVOÇ «poçs’unov ’ m

n Ï! Ktpxn , 1l; 7&9 1&6?er 688v fiyepovsüo’et;

on eh; ’Aïôoç 8’ 0511m 1L; âçlxc1o mi pÆMËv’n. u

« °Oq içépnv- fi 8’ aôrtx’ âpetêero 8h Océan *

u Atoysvèç Aaeprtoî8n , nolopvîxotv’ ’08uoaeîî,

u ingénieux Ulysse, ne restez pas plus longtemps malgré vous dans
a ma demeure; mais il faut que tu accomplisses d’abord un autre
c voyage et que tu te rondes dans le palais de Pluton et de l’auguste
a Proserpine ponr consulter l’ame du Thébain Tirésias, devin aveu-

. gle, dont l’intelligence a gardé toute sa force; a lui seul, bien qu’il

c soit mort, Proscrpine a donné la sagesse; les autres voltigent
a comme des ombres vaines. n

a Telles furent ses paroles, et mon cœur se brisa ; je pleurais assis
sur sa couche, et mon âme ne voulait plus vivre ni voir la lumière
du soleil. Cependant, quand j’eus assez pleure en me roulant de dé-

sespoir, je lui répondis en ces mots :
u 0 Circé, qui donc me guidera dans ce voyage? Nul encore n’a

a pénétré chez Pluton sur un noir vaisseau. n

c Je dis. ct la citrins Ciné me répondit: a Noble fils de Leone,



                                                                     

L’onvsste , x. H7
s Utilitéfl Minets vüv

a diésions;
a évi épi? chap ’

a MM 19’); npâ’nov

a aléa-ou. «film 688v

a mi ixéaeat et; 86mn;
a: ’Atôao

a un! ênatvfiç nepoeçoveinç ,

a xpnaouévooç (mon

«t enôaiou Tatpsdîao,

a pointa: Maori, -
a 1001: ogive: christ étendus.
a 14’) nui 1cemâ’m

« Hepo’epo’veta 1:69: vôov

on nemôcôat ohp’

a 101 8è

u âtooouot and. I
a ’Eçatro En a

02016:9 i109 çiXov
u0t1sxÀâoôn inane ’

ulaîov 8è

xaôfipevoc ëv lsxéwow,
oûôe’ ri. Botté; idole (d’un tu

ml 695v paie; fientera.
Aûràp tuai énope’oflnv

x).aîwv 1e xultv86usv6ç 1:,

mi 161: M
ànnôôpsvoç hmm
npoçéetnôv (un -

a ’Q Kipxn,

a 1l: yàp fiyepoveôcet
et «611w 686v;
u 061m) à! 11:
a épince et: ’Atôat

a ont pelain). a
a ’Eççînnv üc’

il 8è 5h Qu’on

ùpelôno aérium ’

a Atwevèç Aasprtâô’n ,

a ’Odmsùtn’ohp’fœl".

u ne restez plus maintenant
a ne-le-voulant-pas (contre votre
a dans ma demeure; [gré)
a mais il faut d’abord

« vous accomplir un autre voyage
a: et arriver dans les demeures

a: de Pluton ’
a et de l’auguste Proserpine,
a: devant interroger l’âme

c du Thébain Tirésias,

a devin aveugle,
a: dont l’esprit est terme;
c auquel méme mort
a: Proserplne a donne l’intelligence
a pour être-sage seul;
(z mais ceux-la (les autres)
a: voltigent comme des ombres. n

a Elle dit ainsi;
mais le cœur chéri

fut brisé a moi;
et je pleurais

assls sur le lit, [core
et mon cœur ne voulait plus vivre en-
et voir la lumière du soleil.
Mais après que je fus rassasié

et pleurant et me roulant,
aussi alors donc
répondant avec des paroles .
je dis-à elle g

a 0 Circé,

a qui donc me guidera
a dans ce voyage?
c car jamais-encore personne
a n’est arrivé dans la denture de

u sur un vaisseau noir. [Pluton
a Je dls ainsi;

et celle-ci divine entre les déesses
répondit aussitôt :
« Noble ille-de-Laérte,

«Ulysse fertile-en. inventions,



                                                                     

Ms (museras K.
« pain 1m fiyepôvo; «(a 710091 11098: mi peh’côw ses
« îc1ov 8è crénom o’wtï 6’ ioda houât 11811,6an

a icoar 11h 81’ xe’ 1ot mort; Bopécto nippois.

a ’An’ 61:61’ av 8’); vn’i,8t’ fixeavoïo asepsie-Inc,

a IvO’ dan-f, 1’ mana and 00m Hepcsçoveinç,

a parapet 1’ aïystpot ne). itéat ôÂscixap-not , ne
il flint ph 0:32:06 x1700". Én’ finaud; pa0u8iv1j ,

« aïno; 8’ si; ’Ai8eto îe’vatl 86net! eô9éev10t.

« ’EvOa (se: si; ’Axépov-rot Hupiçkyéôœv 1e péons-tv

a Ktoxuroç 0’, 8c 8h 211178; 58a1o’ç êcmv ànoêpo’iE’

a 115’191; 1e Eôveaiç 1e 86m rompait! ê91806mov’ 515

u Ëvôa 8’ énetO’, fiptoç, x9tpcpôelç flâne, 17): ce fichât»,

a [3609W 6962m , 800v te noyoôotov ëvôot mi (ver

a dpq)’ attitrât 8è 109w Xeîoflou Raoul vexüeootv,

n 1:95:10: pelmpfinp, pué-1m10: 8è fi8e’ï oïvtp,

a 1’o 19(1ov «36’ 6801:: Ênt 8’ 60.91101 lamât tahitien. 520

a ingénieux Ulysse, ne regrette pas de n’avoir point de guide sur ton

a vaisseau; dresse le mat, déploie la blanche voile et demeure en repos ;

a le soufile de Dorée conduira ton navire. Mais quand tu seras arrivé

a au terme de l’Océan, a l’endroit où sur un rivage resserré se trouve

a un bois de hauts peupliers et de saules stériles consacrés à Proser-

a pine, tire ton vaisseau sur le bord du profond Océan, et gagne
u i’humide séjour de Pluton. La le Pyriphlégéthon et le Cocyte. qui

a n’est qu’un bras du Styx, coulent dans l’Achéron; un rocher s’é- -

a lève a l’endroit où se réunifient les deux fleuves retentissants; ap- ’

a proche-toi , héros, comme je le l’ordonne, et creuse une fosse qui

a ait une coudée dans tous les sens; répands sur ses bords des liba-
« lions en l’honneur de tous les morts, d’abord avec (le l’eau miellée,

c puis avec un vin généreux,entin avec de l’eau,etjette par-dessus une -



                                                                     

L’onvsssz , x.

a MM 131416310: y:
n wapà v7)!

a trin-t usuel)!» 10v
I chicote 8è (015v
s àvamtéoaa; se loch. huât
I fiafiav
a flVOl’h 8è Bopéao

a pâmai ne 141v vos.

a une: 61:6" 6th
a v1]!
q mouflon; &v
a ôtât v(lamentoit),

I heu étui] Te êlâxtta
a na! dilata Htpctçovsinç,

a pompai se chapon
a and trial. àlsalxapflm ,

I xflaat un
a vint auto-ü

a in! ’uuavcp peaufina ,
a «616; a: livet
a et; 8611m sûpcâevm ’Atôtœ.

a ’EvOa un Homonyme»: fi

a waurôç u ,
a a; M 101w amassa»:
a ôôœroç Punk ,

a étoww etc ’Axipovra ’

I aviron a
a Eûvsatç ce 86m «cæcum
a éptôofinwv °

a Mia Bi lustra, figue,
s "mon; «flac,
s du; usnée) tu,
a 6962m flôôpov,

a 660v et nuyoüotov

a [vent sa! ber
u xzîoôat 6è duo! aussi)

s xoùv flan vsxütoat,
e «pana usitxpfi-rtp,
e intimant 6è olvtp Ml! ,
a 16 rpltov «un

149
a que le désir d’un guide du molus

a sur ton vaisseau
« ne solt-pas-à-souci à toi;

a mals ayant dressé ton mat
a étayant déployé les voiles blanches

a songe d rester-assls;
a et le souille de Borde [l tol.
a portera celulœl(dlrlgera le vaisseau)
a Mals lorsque déjà

c avec le vaisseau
a tu seras arrivé-au-térlne
a à travers l’Océan,

a à. l’endroit ou sont et un rivage peut

s et des bols-sacrés de Proserplue,
a et de hauts peupllers
a et des saules stériles,
u songe dfalreàaborder
a: ton valsseau la,
u sur l’Océan aux-goull’res-profonds,

a et toi-mémé à aller

a dansla demeure humlde de Pluton.
a La et le Pyrlphlégéthon

s et le Oocyte .
a qui donc est un fragment (un bras)
c de l’eau du Styx,
s coulent dans l’Achéron;

« et il y a une roche
n et la réunion de deux neuves
a très-retentissants;
c et la ensulte, héros,
a t’étant approché auprès,

a comme j’y Invite tol,
u songe à creuser une fosse,
u aussi grande que d’une-coudée

s Ici et la (dans les deux sans);
a et d verser autour d’elle

c une llbatlon pour tous les morts ,
a d’abord avec de l’eau-miellée ,

a et ensulte avec du vin doux,
u la trolslémc fois à-soMour



                                                                     

150 OAYZZEIAZ K.
n [16118: 3è vouvoUoOat vexée" âpsvnvà idiome,

« au)» si: ’lôoîxnv, crsîpav fioüv, in; âpim,

a (SéEew êv peyoîpotet mpv’iv 1’ êunlnec’pev ëaOÀâîv’

a Tctpeein 8’ à-rroîveuôev ôïv îcpsuos’pev oïtp,

a mppflav’, 8c; pfiÀom usurpé-net Ôyære’pototv. 525

a AM9 En» sôx’fiat Man x1018: lima vsxpôîv,

a ËvO’ Üiv âpvetèv êéfietv OiÀvîv a Filament, V

a de ’EpeGoç arpe’qvaç, «on; 8’ immisças cpam’aôat,

a is’psvoç taraude godan. ’Evôot 8è nous!

a virolai flsüaovcat vsxüwv xatot’rsôvntûrtov. un
a A): «se Inetô’ (râpera-tv lmpîvet ne). âvôEat

a pâlot, du SA xaréxstr’ s’acpayps’va mut Xalxîp,

a Selma; XŒÏŒXEÏGI, lmôanOou. 8è Osoîctv,

a îçôiiup 1’ ’Afô-n mi bravi Hspceçovei’g’

a côte; 8l Eiqpoç 68” 59066de nupà 91.11903 ne

a blanche farine. lmplore ensuite les ombres values des morts; promets

a que de retour dans lthaque tu immoleras dans ton palais une vache
a stérile, la plus belle de toutes, et que tu rempliras un bûcher d’of-

u fraudes précieuses; que tu sacrifieras a Tirésiss en particulier un

s bélier entièrement noir, remarquable parmi vos troupeaux. Quand

- tu auras adressé tes vœux aux illustres peuplades des morts, immole

s un bélier et une brebis noire en les tournant vers l’Erèbe; mais

c toi-mémo détourne tes regards, et étends les mains vers les eaux

n du fleuve. La viendront en foule les ombres des morts. Commande
s a tes compagnons de dépouiller en ce moment les victimes qui se-

n rom étendues sur le sol, égorgées par le fer cruel, de les brûler et

I d’adresser des prières aux dieux, au puissant Pluton et à l’auguste

a Proserplne: toi-mémé, tire du fourreau ton glaive tranchant, reste



                                                                     

Housses , x.
a 660m ’

-« émnaiûvetv 8è (flotta levai.

c Fouvoîacflat 6è nous
« 16:91]ch àuemvà vexôwv,
a êÀOdw si: ’IOtiitnv,

I ëÉEew êv unipare:

e Boüv mïpav,

a fin: épieu; ,
a âpnlneépev r: amphi!
a êo’OÀôvt

a lapsueépev 6è rimâmesv

a Tamarin et,»
a div nappâmes,
a ô: panneau
a ôpsrépotat uniotmv.
I Aû-ràp Env Mara sôxîwtv

a &an IÂUTÈ vaccin,
I pétstv bien.
a 61v àpvetôv

a oilûv ce pauma,
s apetisse si: ’Epeôoç,

a aïno: ôi
a epcmëo’iiou ànovôccpw,

a terme;
c poéwv «oraison.
a ’Evûa 8è flet’ao’ovrat

a nouai moxa!
I vexôtov minciivnôrcw.
e A91 réa Entra.
a énorpüvou ÉTÉPOWl

c and àvâiëotr,

I ôsipavrctç pilla,

a 1:6: 8d azurent-to

I empennât: xdxtîr me,

t tanniez,
s èmû’éaceott 6è ôeoîctv,

.1196in ce ’Atôn

a and émuvfi Hepacçovsip r

u «on; 5è

a épvccâpsvoc impôt [MlpOÜ

’ 151

a: avec de Peau;
« et à répandre de la farine blanche.

c Et songe à supplier beaucoup
c les tétés vaines des morts,
c promets, étantarrivé dans lthaque,

e de sacrifier dans ton palais
a une vache stérile,
a qui soit très-belle,
c et de remplir un bûcher
c. de bonnes choses;
a et d’immoler en particulier

a a Tirésias seul
« un bélier tout-nolr,

a qui se distingue
a parmi vos brebis. prières
a Mais quand tu auras supplié par des

s les nations illustres des morts,
s songe à sacrifier la
« une brebis male (un bélier)

1: et une femelle noire,
a le; ayant tournés vers l’Érèbe ,

a mais toi-même
a à te détourner à l’écart,

s te portant (tendant les mains)
n vers le courant du fleuve.
«Et la viendront
a de nombreuses âmes

ajustons qui-ne-sont-plus.
3m alors ensuite
a ronge à exciter tes compagnons
a et d les engager,
a ayant écorché les betes,
tu qui donc étaient étendues
c égorgées par l’airain cruel,

s à les brûler,
c et à raire-des-vœux aux dieux ,
s et au puissant Pluton
c et à l’auguste Proserpine;
c et tol-méme

u ayant tiré du-long-de tu cuisse



                                                                     

l5"2 UAYËËEIAÏ K.
a goûtait, pairle c’Çv vcxüwv inerme: idiome

.« affurai; adam ïpev 1:pr Tetpeo’t’ao nuôc’oôott.

a "lives ce: côcha: naïves; finissant, (imans 7417m

a 8g xëv rot climatv 686v ml pérpa xeÀeôôou

x vôcrov 0’. (à: émît névrov ébouent îxeuôevrot. n Mo

u ’04 Ëqaar’ ’ côcha 8è xpucéôpovoç mon ’Hu’x.

’Apcpl 85’ ne xlaïva’v se xtrôvoï se sinua Ëcaev t

mûri) 8’ àpyôçeov’ çâpoç pivot Ëvvuro Nôm,

lemàv ml lapin, «spi. 8è Cévnv Bâle? îEuî

xahîv, lpuacinv’ nordi 8’ énéônxe mina-rom, 545
Aûràtp êyài ôtât Bénac’ En d’upuvov êtaipôuq

palmiez; ËRÉEGGV. nepacraôov ëvôpa Exactov’

a Mmes: v’ù’v amener; dort-eh: floxbv Ünvov °

a üÀ’ iopev’ 81X 7&9 p.0; Énéçpaôe mima Kipx’n. n

u .9; éparvin ’ cois-tv 8’ âne-tramera ouin); âfivœp. m

a assls, et ne permets pas aux ombres des morts de s’approcher du
a sang avant que tu aies interrogé Tiréslas. Le devin viendra prés

u de toi sans retard, chef de guerriers; il t’enseignera ta route , la

a longueur du voyage, et te dira comment tu pourras accomplir ton
a retour sur la mer poissonneuse. s

u Elle dit, et aussitôt parut l’Aurore au trône d’or. La nymphe me

revétlt d’une tunique et d’un manteau; elle se couvrit elle-mémé

d’une longue robe légère et gracieuse, tout éclatante de blancheur,

entoura ses reins d’une magnifique ceinture d’or, et mit un voile
sur sa tété. Pour moi j’allai dans le palais exhorter mes compagnons,

et me tenant auprès d’eux , j’adressai a chacun ces douces paroles :

a Ne dormez plus maintenant , ne goûtez plus le doux sommeil;
n partons; l’auguste Circé elle-mémé me le conseille. s

a: Je dis, et leur cœur généreux fut persuadé. Cependant je ne



                                                                     

L’onvssits , x. 153
a Eicpoç 6Eù

Il fiction ,
e prjôè éëLv

a xâpnva àpewjvà vexümv

a [un accov alitera;
s npîv môécOat Tetpeafao.

a ’EvOa. «urina, ânonne MEN,

a prives; élancerai. rot ,

n ô; xev and rot 666v
axai pérpet 15156000 ’

a vôcrov ce,
a à); éliminent: i

- être; névrov lxfluôevra. n

l ’Ecpct-ro il); -

’Hrbç 8è xpucôepovo;

musa mûrîtes.
’Eo’o’e 6è âpw’. p.5

-17taîvâv ce lut-rivé te

elpara’

Nüpqm 6è mûri

Evvuro par: pipo: àpyv’npcov,

lemèv nui. lapin,
renâclera 8è lEuî
(n’imv xah’w, xpucefnv’

inclinas 8è xEÇaÂi naitînrp’nv.

Aùrùp tub En
ôtât dépara

dvrpuvov éraipouc,

êxacrov àvôpat, s
(«étain palmier;
nepmraôôv ’

n Miner; alucite vüv
a flush 61mm
ecüôovrcc’ -

a au louev ’
a 6’): yùp ténus Kipwn

n inéqapaôé pas. I

il ’Eeânnv ôc’

àfivup a! boiter.
humilie-ru caïeu.

c ton épée pointue

a songe à rester-assis,
a et à ne pas laisser
a les tètes vaines des morts [sang
u aller plus près (s’approcher) du
a avant d’avoir interrogé Tiréslas.

a La aussitôt, chef de peuples,
a le devin viendra à toi,
a qui dira a toi la route
s et les mesures du chemin
« et le retour,
«salin que tu ailles
u sur la mer poissonneuse. s

,u Elle dit ainsi;
et l’Aurore au-trône-d’or

vint aussitôt.
Et elle revétlt (mit) autour de moi
et un manteau et une tunique
pour vêtements;
et la nymphe elle-même
revêtit une grande robe blanche,
tine et gracieuse,
et elle jeta-autour-de ses reins
une ceinture belle, d’-or ;
et elle mit-sur sa téta un voile.
liais moi étant allé

a travers les demeures
j’exhortai me: compagnons ,

chaque homme,
par des paroles douces-comme-mlcl
en-me-tenant-aupres d’un :

a Ne dormez plus maintenant
a un doux sommeil
a étant endormis;

u mais marchons;
a car déjà l’auguste Clrcé

a l’a conseillé a moi. n

a Je dis ainsi;
et le noble cœur
fut persuadé il eux.
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Oüôè ph et»? lvOev «:9 âfifiFWCÇ âyov Ëraipooc.

’EÀn-fivtop 85’ ne gens vaincue, oôôs’ et Mm

(Donne: à noierai) 051e opaciv âctv âp’npu’iç ,

Je par. aveu? évdpwv lepoîç Ëv Séparer Kipxnç ,

quipo; incipœv, merisier-to oÏvoÊapeiwv ’ est
xtvups’vmv 6’ Éra’pwv Spaôov ml 8051mv chouan,

fiait-(me rivo’poucs mi bonifiera ppea’tv Sam

&moêëov nataôfivet, En ê; alluma pasprjv ’

and net-cavetpr 12’150; néon ’ Ëx 8s oî «61h

âerpeyaîlœv étira, sirex-li 8’ ’A’t’ôo’çô: xafilôev. ne

’proyte’votct 8è roîotv éfrit [and 950w lamer -
« (Décret v6 me oïxo’vâs cil-M Ë; narpiôot yaîav

a ëpxeeô” film 8’ 5va 686v rexp’q’pœro Kipxn

a et; ’AÉômo Sénat): ml ânatvfiç Hepcsçovsinç,

« [oncops’vouc BnGaioo ’l’srpsaiao. n ses
a ’Qç épépnv ’ Toïo’tv 8è xarexMcOn nom sirop ’

êÇôpevot 8è xrxr’ de; 160w sinon-6 r: Xairaç.

’AM’ oÔ 7&9 et; npiEtç éyiyvero nupope’vowtv.

remmenai pas sains et saufs tous mes compagnons:parmi eux se
trouvait Elpénor, le plus jeune de tous, peu vaillant a la guerre et
doué de peu de prudence; loin de ses amis, dans les saintes demeures
de Circé, il s’était endormi en cherchant la fraicheur, tout appesanti par

le vin; quand il entendit le tumulte et le bruit de ses compagnons
qui se mettaient en mouvement, il se leva soudain , et, dans le trou-
ble de son esprit, au lieu de retourner sur ses pas et de gagner le
long escalier, ll se précipita du haut du toit; les vertèbres de son cou
furent brisées, et son ante s’envola chez Pluton. Quand les autres fu-
rent réunis, je leur tins ce discours:

a Vous pensez sans doute aller dans vos foyers, sur le sol de notre
a: chère patrie; mais Circé nous indique une autre route, elle nous
a envole dans les demeures de Pluton et de l’anguste Proserplne pour
e consulter l’âme du Thébain ’I’lréslas. a

a Je dis, et leur cœur se brisa; assis sur la terre, ils pleuraient et
s’arrachalent les cheveux; mais leurs gémissements ne leur étalent
d’aucun secours.
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Pourtant je n’emmenai pas même de

me: compagnons sans-perte. [la
Mais un certain Elpénor était,

le plus jeune, .
et pas trop brave à la guerre
et pas solide dans son esprit.
qui à l’écart de ses compagnons

dans les saintes demeures de Circé,
désirant le frais,
se coucha à moi chargé-devin;
mais ayant entendu
le tumulte et le bruit [mouvement,
de sa compagnons seomettant-en-
il s’élança soudain

et oublia dans son esprit [pas,
de descendre eu-rcrenam-sur-ses-
étant allé Vers le haut escailer;

mais il tomba du toit droit-(levant;
et le cou fut brisé à lui aux vertèbres,
et sortante descendit
dans la demeure de Pluton.
Et moi je dls ce discours
à ceux-ci (mes compagnons) arrivant:

a Vous pensez sans-doute aller
c dans votre demeure ’
a dans la terre chérie de-la-patric;
a mais Circé

a a indiqué à nous une autre route
a vers les demeures de Pluton
a et de l’augustc Proserpine , [ter
a où elle nous envoie devant consul-
c l’âme du Thébaiu Tirésias. n

a Je dis ainsi;
et le cœur chéri

fut brisé à ceux-cl;
et étant assis là

ils pleuraient
et s’arrachaient les cheveux.
Mais certes aucune utilité n’était

à eux se lamentant.
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n Tandis que nous allions vers le rapide navire et vers le bord
de la mer, le cœur attristé, versant des torrents de larmes, Circé
vint attacher auprès du sombre vaisseau un bélier et une brebis
noire; elle s’était facilement dérobée a nos regards : et quels yeux

pourraient suivra un dieu malgré lui, de quelque cOté qu’il se dirige?
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c Mais lorsque déji donc
nous allions affligés

vers le vaisseau rapide
et le bord de la mer,
versant des larmes abondantes.
pendant-ce-temps donc Circé
étant partie

attacha auprès du vaisseau noir
une brebis maie (un bélier)

et une femelle noire, [être une
ayant passé-à-côté-de nous sans
facilement :
car qui pourrait voir de se: yeux
un dieu ne le voulant pas ,
allant ou ici ou la?



                                                                     

NOTES
SUR LE DIXIÈME CHANT DE L’ODYSSÉE.

Page 82: i. Aioiinv vfiaov. Pline l’AncIen, Histoire Naturelle,
Hi, xlv : u En deçà de la Sicile se trouvent les sept iles Éoliennes,
appelées aussi Llparéennes, Héphestiades par les Grecs, Vulcanicunes
par les Latins. Elles doivent leur nom a Éole, qui y régnait au temps
de la guerre de Trole.... La troisième est Strongyle : c’est la que
régna Éole; elle ne dilière de Liparl que par une éruption de flammes
plus éclatantes; on assure que . par l’inspection de la fumée du voi-
can , les habitants prédisent trois jours à l’avance les vents qui vont
souiller; de la l’opinion que les vents obéissaient a Éole. u (Traduc-
tion de M. Littré.)

- 2. filma èvi Mao). Dugas Montbel : u Homère donne a cette
ile l’épithète de flottante,- du moins c’est ainsi qu’Aristarque expli-

quait l’adjectif niois?) du troisième vers; et, quoique quelques criti-
ques la rendaient par e’tant d’un facile accès, ou bien, placée dans

une mer navigable , que d’autres enfin en faisaient un nom propre,
la première explication a prévalu. Les anciens, en eifet. ont plusieurs
fois supposé qu’il existait des iles flottantes. Selon Hérodote, les
Égyptiens le disaient de l’tle Chemmis. Les Grecs l’ont dit de Délos,
des roches Cyanées et des roches Symplégades. Le scholiaste d’Apol-

ionius de Rhodes explique cette opinion bizarre par l’illusion que
produisent, relativement a leur position respective, deux objets vus
de diiférents points; de sorte que, si en les regardant on est sur la
même ligne. ils paraissent se confondre, et au contraire ils parais-
sent fort éloignés si on les regarde de côté; enfin, en naviguant tout
autour, à une certaine distance, ils semblent s’éloigner, se rappro-
cher et se réunir, selon le point d’où on les découvre. Cette expli-
cation me paralt fort admissible. Il faut l’appliquer aussi a ces roches
nommées errantes par les dieux, et dont il est parlé au douzième
chaut de l’Odyssée. Les anciens n’ont jamais fait mention de ce phé-
nomène quand il n’y avait qu’un seul rocher ou une seule ile. Délos
était au milieu des Cyclades, et Lipara au milieu des iles Éoliennes. n

- 3. son. ainsi accentué, est pour coteau, comme (hem, aüEnv,
plénum représentent éventrai, aüEnow, plâmow.



                                                                     

nous sua LE x° CHANT on L’oursssn. 159
Page 84 : 1. hum âvs’pmv. Virgile, Énéide, 1, se:

fiole, namque tibi Divan) pater atque boniinum rez
Et maieere (ledit fluctua et tollere vento-

Page 88 : 1. Boum 8è sur), etc. 0vide,lfdlamorpho:es, XlV, 229:

lnvidia socîos prædæque cupidine doctes ,

Bue ratas luron, dempsîsse ligamina ventis,
Cam quibus iue retro pet que morio venu-et ondes,
ÆoIiique ratent portas repetiue tynnnî.

Page 92 : l. Aéuou. Dugas Montbel : «Horace attribue a Lamas la
fondation de Formies, maintenant Nota ai Gaeta, qu’on suppose être
l’ancien pays des Lestrygons. Silius italicus a dit aussi: Regnata
Lama Cafeta. C’est de lui que la famille Lamia à Rome prétendait
tirer son origine. n

-- 2. ’Eyybç 76.9.... nanan. Vœloker, Géographie d’Homère:

a Les Lestrygons habitent une ville située sur une hauteur; or
l’expérience avait appris aux Grecs que sur les hautes montagnes,
sur l’Athos, par exemple, le soleil, pendant la nuit, ne disparalt que
peu de temps derrière l’horizon, et que, quand les derniers feux du
soir ont à peine pâli a l’occident, déjà l’aurore se montre a l’orient;

ils conclurent de la que ce peuple occidental pouvait, de ses hautes
demeures, assister très-longtemps au coucher du soleil, puisqu’il
était, dans leurs idées, le plus près possible du soleil couchant. C’est
ainsi que les voies du jour et de la nuit se touchent, et qu’un pâtre
qui ne dormirait point pourrait gagner un double salaire. s

Page 9l : 1. A-h tàr’ ëyoïw, etc. Voy. chaut X. vers 88-90.
Page 98 : 1. fait: 6’ époi: étdpotcw, etc. Voy. chant X, vers 488

et 1189.
-- 2. ’ .vOev se «parigot, etc. Voy. chant X, vers 62 et 63.
Page 100: 1. ’Evila rôr’ mame, etc. Voy. chant X, vers il et 75.
Page 106: 1. ’11; son pév, etc. Pour ce vers et les suivants, jus-

qu’au vers 188, voy. chant X. vers 161, 162, et 168-171.
Page 110: 1. ’Awpi 85’ un Minot ion, etc. Virgile. Enéide,Vll, 15:

flirte exaudiri gominas iræ-que Ieonum....
Setigeriqne sues nique in præsepîbus uni
Savire, ac forma: magnomm ululera luporurn;
Quos bominum ex lacis du sans poteutibus herbis
lnduerat Cires in voltas ac terga fenmm.

Voyez aussi Ovide, Métamorphoses, XlV, vers 248 et suivants.



                                                                     

160 nous son LE x’ CHANT DE L’onvssits.

Page 124 : 1. 156m: êutôaiopev. De cette union naquit, selon la
Fable, un fils qui reçut le nom de Télégone, et qui tua son père sans
le connaltre.

Page 126 : l. Téaaapeç. Court de Gébelin, le Monde primitif: a Ces

quatre nymphes sont les quatre saisons. La première, ou le prin-
temps, étend un tapis admirable; la Seconde, ou l’été, porte des cor-
beilles d’or; la troisième verse le vin; la quatrième allume du feu;
et. comme pour nous donner le mot de l’énigme, le poète nous assure
qu’Ulysse demeura une année dans cette ile et n’en partit que
lorsque les quatre saisons furent révolues. n

Page 130: 1. Xépvtôa 6’ ripoliniez, etc. Voy. chant l, vers 136-

140. ’Page 138 z 1. Kai and) cep èôvu poila qeôôv. Selon les scho-
liastes, Euryloque avait épousé la sœur d’Ulysse, Climène, dont il est
question au XV’ chant.

Page 111i : 1. "(le son pév, etc. Voy. vers 183.186.
Page 150 : 1. une; 6è Elles; bio, etc. Dugas-Montbel : a Circé

commande ici à Ulysse de tirer son glaive pour écarter les ombres
qui voudraient boire le sang des victimes avant que Tirésias l’ait
instruit; et, dans la suite, le héros parvient en cii’et à repousser les
ombres. Dans ergile, le. premier mouvement d’Enée est aussi de tirer
son glaive pour disperser les ombres; mais sa docte compagne, doua
cames, i’averllt que ce sont des aines sans corps et de vaines images.
On sent aisément la différence des deux civilisations. n

Page 152 : 1. Mm) 8’ àpvûpeov, etc. Voy. chant V, vers 230-232.


